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கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC2.2023YB.A1 

தலைப்பு: வள்ளுவர்‌ தரும்‌ மருந்து 

ஆசிரியர்‌: திரு துரை தனபாலன்‌ 
நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: TNC2 
நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: திருமதி லட்சுமி சரவணன்‌ 
அவர்களின்‌ நுண்ணுயிரியல்‌ நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 
கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 1352 
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என 


Tamil Mane Chair Project 


மொழிபெயர்ப்பு 
அனுபவங்கள்‌ 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC2.2023YB.A2 
தலைப்பு: என்‌ மொழிபெயர்ப்பு அனுபவங்கள்‌ 
ஆசிரியர்‌: திரு. சுப்ரபாரதிமணியன்‌ 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: 72/4 


நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: முனைவர்‌ திருமதி 
இராஜேஸ்வரி தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பியல்‌ நுண்‌ஆய்விருக்கை 


கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 116/ 
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சிந்துவெளியில்‌ 


இருந்து சூது 
பவளங்கள்‌ 


ஏற்றுமதி 
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கட்டுரையின்‌ குறியீடு: TNCX.2023YB.A3 

தலைப்பு: சிந்துவெளியில்‌ இருந்து சூது பவளங்கள்‌ ஏற்றுமதி 
ஆசிரியர்‌: முனைவர்‌ செ. ராஜேஸ்வரி 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: TNC32 


நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: மணவை முஸ்தபா 
நினைவு சிந்து சமவெளி நாகரீக (Indus Valley Civilization) நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை 


கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2003 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 1579 
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Tams tans Char Progect 


மகாகவி ஈரோட௫ 
தமிழன்பன்‌ 
கவிதைகளும்‌ 
5 வாழ்வியலும்‌ 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC11.2023YB.45 


தலைப்பு: மகாகவி ஈரோடு தமிழன்பன்‌ கவிதைகளும்‌ 
வாழ்வியலும்‌ 


ஆசிரியர்‌: திருமதி. வித்யா மனோகர்‌ 


சென்ணை இந்தியா - முதுகலைப்‌ பட்டதாரி (சென்னைப்‌ 
பல்கலைக்கழகம்‌) 


நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: 7NC11 


நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: பொறிஞர்‌ கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ 
விரும்பி அய்யாவின்‌ கவிதைக்கான நுண்‌ தமிழிருக்கை 


கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 1223 
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மனித 
மூளையின்‌ 
பாதுகாப்பு 
வலயத்தின்‌ 
(Blood Brain 
Barrier) 


Tans Mane Chat சாஷா. 


அழகியல்‌ 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: TNC33.2023YB.46 


தலைப்பு: மனித மூளையின்‌ பாதுகாப்பு வலயத்தின்‌ (Blood 
Brain Barrier) அழகியல்‌ 


ஆசிரியர்‌: பேராசிரியர்‌ டாக்டர்‌ மு. செம்மல்‌ 
நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: TNC33 


நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: நரம்பியலுக்கான (Neurology) 
மணவை முஸ்தபா நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 104 
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வனாக எம்ஜிஆர்‌ 
| காதல்‌ 
பாடலில்‌ 
7 அரசுத்‌ 
திட்டங்கள்‌ 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC14.2023YB.47 

தலைப்பு: எம்ஜிஆர்‌ காதல்‌ பாடலில்‌ அரசுத்‌ திட்டங்கள்‌ 
ஆசிரியர்‌: முனைவர்‌ திருமதி செ. ராஜேஸ்வரி 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: 770/4 


நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: சைதையாரின்‌ எம்ஜிஆர்‌ 
திரைப்பாடல்‌ நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 2089 
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வவ சிந்துவெளியில்‌ 
இருந்து சூது 
பவளங்கள்‌ 


ஏற்றுமதி 
8 று 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC32.2023YB.48 

தலைப்பு: சிந்துவெளியில்‌ இருந்து சூது பவளங்கள்‌ ஏற்றுமதி 
ஆசிரியர்‌: முனைவர்‌ திருமதி செ. ராஜேஸ்வரி 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: 71032 


நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: மணவை முஸ்தபா 
நினைவு சிந்து சமவெளி நாகரீக (Indus Valley Civilization) நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை 


கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 1624 
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களை Nana Chalr Projet 


கி. வீரமணி 
அய்யாவின்‌ 
குறை காண 
இயலாத 


9 வாழ்வு 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: TNC28.2023YB.49 

தலைப்பு: “கி. வீரமணி அய்யாவின்‌ குறை காண இயலாத 
வாழ்வு" 

ஆசிரியர்‌: டாக்டர்‌ சோம. இளங்கோவன்‌ (அமெரிக்கா) 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: TNC28 


நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: டாகடர்‌ சோம. 
இளங்கோவன்‌ & டாக்டர்‌ சரோ. இளங்கோவன்‌ அவர்களின்‌ 
"அய்யா கி. வீரமணி அவர்களின்‌ சமூகப்‌ பணிகள்‌ - தமிழ்‌ நுண்‌ 
ஆய்விருக்கை' 


கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 18.12.2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 105 
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Tamil Mane (கேசன்‌ Project 


வைக்கம்‌ 
போராட்டம்‌: 
சமூகந்திக்கான 
வரலாற்றுத்‌ 
திருப்புமுனை 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC27.2023YB.410 

தலைப்பு: வைக்கம்‌ போராட்டம்‌: சமூகநீதிக்கான வரலாற்றுத்‌ 
திருப்புமுனை 

ஆசிரியர்‌: முனைவர்‌. தேமொழி 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: 

கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: /922 
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மூளையில்‌ உள்ள 
நமை வகை பன Prot மரபணுக்களின்‌ 
செயல்பாடுகளும்‌ அதன்‌ 
மூலம்‌ வெளிப்படுகிற 
ஈஸ்ட்ரோஜென்‌ 
ஹார்மோன்களும்‌ 
எவ்வாறு மீன்களின்‌ 
17 ஆரம்பகால மூளை 
வளர்ச்சிக்கு 
உதவுகின்றன? 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC3.2023YB.411 

தலைப்பு: மூளையில்‌ உள்ள மரபணுக்களின்‌ செயல்பாடுகளும்‌ 
அதன்‌ மூலம்‌ வெளிப்படுகிற ஈஸ்ட்ரோஜென்‌ 
ஹார்மோன்களும்‌ எவ்வாறு மீன்களின்‌ ஆரம்பகால மூளை 
வளர்ச்சிக்கு உதவுகின்றன? 

ஆசிரியர்‌: டாக்டர்‌ நாகராஜன்‌ கணேசன்‌ (சவுதி அரேபியா) 
நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: 77/03 


நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: திருமதி லட்சுமி சரவணன்‌ 
அவர்களின்‌ நுண்ணுயிரியல்‌ நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 155 
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Dear 
Mr Durai Dhanabalan Sir 


Greetings from IATT Publication Division 


Chapter 1 of Volume 1 authored by you is shared above. Your article is now 
published in an ISBN Book - Volume 1 ௦f தமிழ்ப்‌ பெருநூல்‌ (The Big Book 
of the Tamils). 


The PDF version is free to share, If you want a printed copy of the book 
please contact the International Applied Tamil Team at 
appliedtami@gmail.com 


The production cost of the book is 47 Rs, you can purchase the book from 
IATT at production cost. You have the freedom to sell this volume (Volume 1) 
for any rate upto 100 Rs. 


All the Best Sir 
Being Creative is Being Alive. 
Chief Editor 


The Big Book of the Tamils Series 
040124 
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இந்நூலின்‌ விற்பனை மூலமாக வருகின்ற வருவாய்‌ 
முழுவதுமாக "மெய்நிகர்‌ அறிவியல்‌ தமிழிருக்கைத்‌ 
திட்டத்திற்கு" வழங்கப்படும்‌. 


நூலின்‌ விலை 1௦௦ ரூபாய்‌ 


கட்டுரை வழங்கியோர்‌ 


திரு துரை தனபாலன்‌ 

திரு. சுப்ரபாரதிமணியன்‌ 

முனைவர்‌ கெ. ராஜேஸ்வரி 

முனைவர்‌ வ.தனலட்சுமி 

திருமதி. வித்யா மனோகர்‌ 

டாகடர்‌ சோம. இளங்கோவன்‌ (அமெரிக்கா) 
முனைவர்‌ தேமொழி (அமெரிக்க) 


பேராசிரியர்‌ டாகடர்‌ மு. செம்மல்‌ 


|4| தமிழ்ப்பெருநூல்‌ 


தமிழ்‌ நுண்‌ இருகீகைகள்‌ மூலமாக மாதம்‌ ஒரு நிகழ்வு 
நடைபெறும்‌. 


நிகழ்வுகள்‌ 5 வகையினுள்‌ ஒன்றாக அமையலாம்‌. 

(1) மெய்நிகர்‌ நுண்‌ ஆய்வுரை 

(2) நுண்‌ பயிலரங்கம்‌ 

(3) நுண்‌ தேர்வு 

(4) நுண்‌ ஆய்வறிக்கை 

(5) நுண்‌ கட்டுரை 

நிகழ்வுகள்‌ மூலமாக பெறப்படும்‌ கட்டுரைகள்‌ 
தமிழ்ப்பெருநூலில்‌ இடம்பெறும்‌. 

இன்றைய தேதியில்‌ (81.12.2023) 47 இருக்கைகள்‌ உள்ளன, 
அவற்றின்‌ மூலமாக ஆயிரக்கணக்கான கட்டுரைகளை 
தமிழ்ப்பெருநூல்‌ இனி வரும்‌ காலங்களில்‌ உள்வாங்கும்‌. 


அவை தொகுதிகளாக வெளிவரும்‌. 
நிறைய நிறைய தமிழ்‌ செய்வோம்‌. 


தமிழ்ப்பெருநூல்‌ நூல்‌ வரிசையின்‌ 

முதன்மை ஆசிரியர்‌ 

மெய்நிகர்‌ தமிழ்‌ நுண்‌ ஆய்விருக்கை திட்ட இயக்குனர்‌ 
பேராசிரியர்‌ டாக்டர்‌ மு.செம்மல்‌ முஸ்தபா 

தமிழ்‌ நுண்‌ ஆய்விருக்கைகள்‌ 


21.01.2023, துவங்கப்பட்ட இத்திட்டம்‌ மிகவும்‌ குறுகிய காலத்தில்‌ 


மாபெரும்‌ வளர்ச்சியை அடைந்துள்ளது. தமிழ்ச்சமூகத்தின்‌ 
முக்யெமானதொரு தேடலுடன்‌ சரியான நிலையில்‌ இழைவதால்‌ 
இது சாதீதியமாகியது. பல்வேறு ஆய்வு இருக்கைகளின்‌ 
செயல்பாடுகளின்‌ விளைவாகவே இந்நூல்‌ உருவாகியுள்ளது. 
இந்நூலின்‌ முதல்‌ பதிப்பு வெளியாகும்‌ சூழலில்‌ மொத்தமாக 47 
தமிழ்‌ நுண்‌ ஆய்விருக்கைகள்‌ இயக்கத்தில்‌ உள்ளன. 


TNC! கலைச்‌ சொல்லாக்கத்திற்கான மணவை முஸ்தபாவின்‌ 
நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


71/02 திரு துரை தனபாலன்‌ திருக்குறள்‌ நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 
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77/03 திருமதி லட்சுமி சரவணனின்‌ நுண்ணுயிரியல்‌ நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை 


77/04 முனைவர்‌ திருமதி இராஜேஸ்வரி தமிழ்‌ 
மொழிபெயர்ப்பியல்‌ நுண்‌ ஆய்விருக்கை 


77/05 திருமதி ஆனந்தி ஜீவா அவர்களின்‌ நுண்‌ தமிழிசை 
ஆய்விருக்கை 


77/06 தமிழின்‌ சொல்லாக்க வரலாற்றுக்கான மணவை முஸ்தபா 
நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 

77/07 டாகடர்‌ சோம. இளங்கோவன்‌ & டாகடர்‌ சரோ. 
இளங்கோவன்‌ அவர்களின்‌ '”சங்க இலக்கியங்களிலிருநது 

தூய தமிழ்ச்‌ சொற்களை மீட்டுருவாகீகம்‌ செய்தல்‌ - மணவை 


முஸ்தபா நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை'" 


77/06 திரு அன்பழகன்‌ அய்யாவின்‌ திருக்குறள்‌ நுண்‌ 
ஆய்விருக்கை 


77/09 நற்றிணை நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


ITNC10 திரு லஷ்மணன்‌ அய்யாவின்‌ திருப்பாவைக்கான நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை 


77/01/ பொறிஞர்‌ கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ விரும்பி அய்யாவின்‌ 
கவிதைக்கான நுண்‌ தமிழிருக்கை 


TNC12 கவி. கா.மு.ஷெரீப்‌ நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


77/013 தமிழில்‌ பொறியியல்‌ கலைச்சொல்லாக்க மணவை 
முஸ்தபா நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


77/0/4 சைதையாரின்‌ எம்ஜிஆர்‌ திரைப்பாடல்‌ நுண்‌ 
தமிழாய்விருகீகை 


[6] தமிழ்ப்பெருநூல்‌ 


TNC15 Dr. ௮.ப. ஃபரூகீ அப்துல்லா அவர்களின்‌ மருநீதியல்‌ நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை 


TNC16 திரு அறிவழகன்‌ அவர்களின்‌ திருவருட்பா நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை 


77/0/7 மணவை முஸ்தபா நினைவு உமறுப்புலவர்‌ நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை 


TNC18 மணப்பாறையை சார்ந்த தமிழர்களின்‌ 
தமிழ்ப்பணிகளுக்கான மணவை முஸ்தபா நினைவு நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை 


1NC19 யுனெஸ்கோ கூரியரின்‌ தமிழ்ப்பணிகளை 
ஆவணப்படுத்தும்‌ மணவை முஸ்தபா நினைவு நுண்‌ 


தமிழாய்விருக்கை 


7NC20 - மருத்துவர்‌ செ. நெ. தெய்வ நாயகம்‌ நினைவு திருமூலர்‌ 
திருமந்திரம்‌ நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


1NC21 - அறிவியல்‌ தமிழ்தீதந்தை மணவை முஸ்தபா செயற்கை 
நுண்ணறிவு நுண்‌ ஆய்விருக்கை 


7NC22 - ரியாத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கத்தின்‌ நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


7NC23 - தமிழ்சார்‌ ஆய்வாளர்‌ ஒரிசா பாலு நினைவு நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை 


77/024- தமாம்‌ பாலாவின்‌ கவிஞர்‌ கண்ணதாசன்‌ நினைவு நுண்‌ 
ஆய்விருக்கை 


TNC25 - பிரெண்ட்ஸ்‌ ஆஃப்‌ மதுரை டிரஸ்ட்டின்‌ மதுரை மூதூர்‌ 
நுண்‌ ஆய்விருக்கை 


7NC26 - அறிவியல்‌ தமிழ்தீதநீதை மணவை முஸ்தபா அவர்களின்‌ 
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வாழ்க்கை வரலாறு சார்நீத நுண்‌ தமிழாய்வு இருகீகை 


TNC 27 - டாக்டர்‌ சோம. இளங்கோவன்‌ & டாக்டர்‌ சரோ. 
இளங்கோவன்‌ அவர்களின்‌ 'தந்தை பெரியாரின்‌ சமூகப்‌ புரட்சி - 
தமிழ்‌ நுண்‌ ஆய்விருக்கை' 


TNC 28 - டாக்டர்‌ சோம. இளங்கோவன்‌ & டாக்டர்‌ சரோ. 
இளங்கோவன்‌ அவர்களின்‌ "அய்யா கி. வீரமணி அவர்களின்‌ 
சமூகப்‌ பணிகள்‌ - தமிழ்‌ நுண்‌ ஆய்விருக்கை' 


"TNC 29 - டாகடர்‌ சோம. இளங்கோவன்‌ & டாகடர்‌ சரோ. 
இளங்கோவன்‌ அவர்களின்‌ 'அறிஞர்‌ அண்ணாவின்‌ ஆற்றல்‌ மிகு 
சிந்தனைகள்‌ - தமிழ்‌ நுண்‌ ஆய்விருக்கை' 


TNC 30- டாக்டர்‌ மீ.சா. அசரப்‌ அவர்கள்‌ நிறுவிய “சர்க்கரை 
நோயியல்‌, இதய நோயியல்‌ சார்ந்த மருத்துவ நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை' (Dr. Ashraf Tamil Nano Research Chair for Diabetol- 
ogy and Prevention of Cardiac Diseases) 


INC 31 துயில்‌ மருத்துவத்திற்கான (Sleep Medicine) மணவை 
முஸ்தபா நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


TNC 32 மணவை முஸ்தபா நினைவு சிந்து சமவெளி நாகரீக (/- 
dus Valley Civilization) நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


TNC 33 நரம்பியலுக்கான (0/27௦/௦ஐ) மணவை முஸ்தபா நினைவு 
நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


TNC 34 மருத்துவ மாணவர்களுக்கான பொறியியல்‌ 
கோட்டபாடுகள்‌ மீதான ஆய்வுக்கான (Engineering Concepts for Med- 
ical Students) மணவை முஸ்தபா நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 
77/0 35 தமிழர்‌ வணிகத்‌ திறன்‌ மேம்பாட்டுக்கான பொறியாளர்‌ 
சதாசிவம்‌ அவர்களின்‌ நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 
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TNC 36 குழந்தை மருத்துவதீதிற்கான (28/27) மணவை 
முஸ்தபா நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


TNC 37 அறுவை சிகிச்சை மருத்துவத்திற்கான (61:22) மணவை 
முஸ்தபா நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


77/0 38 உடலியங்கியலுக்கான (ஒhysioloஜpு) மணவை முஸ்தபா 
நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


TNC 39 பொது மருத்துவத்திற்கான (General Medicine) மணவை 
முஸ்தபா நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


77/040 இதவியலுக்கான ((87844௦/௦ஐ) மணவை முஸ்தபா நினைவு 
நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


Tamil Nano Research Chair 41 "அறம்‌ யாழினி" எலும்பு 
மருத்துவத்திற்கான நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


77/0 42- இரு கவி செங்குட்டுவன்‌ நிறுவிய துவக்கத்‌ தமிழ்க்‌ 
கல்விக்கான நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 

TNC 43 “புற்றுநோயியல்‌ ” மருத்துவத்திற்கான நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை 

71/0 44 “திரு முத்துவேலு அய்யாவின்‌ சட்டத்தமிழுக்கான நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை" 


INC 45 முத்தமிழ்‌ காவலர்‌ கி.ஆ. பெ விசுவநாதம்‌ (1899 - 1994) 
நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


TNC 46 இராமநாதபுரததை சார்ந்த தமிழர்களின்‌ அறிவியல்‌ 
தமிழ்ப்‌ பணிகள்‌ நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


TNC 47 அல்‌ - அசா தமிழாய்வு நுண்‌ இருக்கை 
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பொருளடக்கம்‌ 


1. TNC3 வள்ளுவர்‌ தரும்‌ மருந்து - திரு துரை 
தனபாலன்‌ 


2. 1NC4.1 என்‌ மொழிபெயர்ப்பு அனுபவங்கள்‌ 
திரு. சுப்ரபாரதிமணியன்‌ 


3. TNC31 “சிந்துவெளியில்‌ இருந்து சூது பவளங்கள்‌ 
ஏற்றுமதி” - முனைவர்‌ செ. ராஜேஸ்வரி 


4.TNC40 “இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு 
அணுகுமுறைகள்‌” 


முனைவர்‌ வ.தனலட்சுமி 


3.17/07/ மகாகவி ஈரோடு தமிழன்பன்‌ 
கவிதைகளும்‌ வாழ்வியலும்‌ - திருமதி. விதீயா 


மனோகர்‌ 


6. 71/33 மனித மூளையின்‌ பாதுகாப்பு வலயத்தின்‌ 
(Blood Brain Barrier) அழகியல்‌ - பேராசிரியர்‌ 
டாக்டர்‌ மு.செம்மல்‌ 


7. TNC 14 எம்ஜிஆர்‌ காதல்‌ பாடலில்‌ அரசுத்‌ 
திட்டங்கள்‌ 


முனைவர்‌ திருமதி செ. ராஜேஸ்வரி 


8. NC 32 சிந்துவெளியில்‌ இருந்து சூது பவளங்கள்‌ 
ஏற்றுமதி - முனைவர்‌ திருமதி செ. ராஜேஸ்வரி 
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13 


20 


277 


37 


46 


61 


63 


78 


9. INC 28 “கி. வீரமணி அய்யாவின்‌ குறை காண 
இயலாத வாழ்வு” - டாக்டர்‌ சோம. இளங்கோவன்‌ 
(அமெரிக்கறு 


10. TNC 27 வைக்கம்‌ போராட்டம்‌: சமூகநீதிக்கான 
வரலாற்றுத்‌ திருப்புமுனை - முனைவர்‌ தேமொழி 


11. TNC 3 மூளையில்‌ உள்ள மரபணுக்களின்‌ 
செயல்பாடுகளும்‌ அதன்‌ மூலம்‌ வெளிப்படுகிற 
ஈஸ்ட்ரோஜென்‌ ஹார்மோன்களும்‌ எவ்வாறு 
மீன்களின்‌ ஆரம்பகால மூளை வளர்ச்சிக்கு 
உதவுகின்றன? 

டாகடர்‌ நாகராஜன்‌ கணேசன்‌ (சவுதி அரேபியா) 


66 


90 


102 
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ரணி Nano பேன்‌ Project 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC2.2023YB.A1 

தலைப்பு: வள்ளுவர்‌ தரும்‌ மருந்து 

ஆசிரியர்‌: திரு துரை தனபாலன்‌ 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: 77/02 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: திருமதி லட்சுமி சரவணன்‌ 
அவர்களின்‌ நுண்ணுயிரியல்‌ நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 
கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 1352 


அனைவருக்கும்‌ வணக்கம்‌. இந்தத்‌ தலைப்பைக்‌ 
கேட்டதும்‌, ஒரு சிலர்‌ வள்ளுவர்‌ என்ன மருத்துவரா? மருந்து 
தருவதற்கு என்று வினவக கூடும்‌. அப்படிக்‌ கேட்டார்கள்‌ 
என்றால்‌, 'ஆம்‌, மருத்துவர்தான்‌, அதுவும்‌ சித்த மருத்துவர்‌ 
அவர்‌ என்று சொல்வேன்‌ நான்‌. ஏன்‌ என்று விளக்குவதற்கு 
முன்‌, சித்த மருத்துவம்‌ என்பது சித்தர்களால்‌ உருவாக்கப்பட்ட 
மருத்துவம்‌ என்பது நம்மில்‌ பலருக்கும்‌ தெரியும்‌. 

சித்தர்கள்‌ யார்‌ என்றால்‌, அறிவியல்‌ அறிவில்‌, நமது 
கற்பனைக்கும்‌ எட்டாத உச்சத்தில்‌ இருப்பவர்கள்‌ அவர்கள்‌. 
எடுத்துக்காட்டாக ஒன்றை மட்டும்‌ சொல்கிறேன்‌; விரித்துச்‌ 
சொன்னால்‌, அது தலைப்பை விட்டு விலகிச்‌ செல்லும்‌ 
பேச்சாகி விடும்‌. சூரியன்‌ என்பது ஒரு விண்மீன்தான்‌ 
என்பதை நாம்‌ சில நூறு ஆண்டுகளுக்கு முன்புதான்‌ 
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அறிந்தோம்‌. ஆனால்‌, ஆயிரக்கணக்கான ஆண்டுகளுக்கு முன்பே 
அதை, 'பறிதியும்‌ ஓர்‌ விண்மீனே' என்று சித்தர்கள்‌ தம்‌ பாடலில்‌ 
குறிப்பிட்டு இருக்கிறார்கள்‌. 

அது மட்டுமன்று, சூரியனின்‌ மேற்பரப்பு எவ்வாறு இருக்கிறது, 
அதன்‌ வெப்ப நிலை எவ்வளவு, அதில்‌ பிளாஸ்மா எனும்‌ பொருள்‌ 
இருக்கிறது, அங்கு ஹைட்ரஜன்‌ அணுக்கள்‌ இடைவிடாது 
வெடித்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றன என்பனவற்றை எல்லாம்‌ 
இன்றைய விஞ்ஞானிகள்‌ பல்வேறு கருவிகளின்‌ துணையோடு 
கண்டுபிடிதீதுகீ கூறியதை, பல்லாயிரம்‌ ஆண்டுகளுக்கு முன்பே, 
தங்கள்‌ உடலை மிகவும்‌ சுருக்கி, நேரில்‌ சென்று கண்டு வந்து, 
தம்‌ பாடல்களில்‌ பதிந்து வைத்துள்ளார்கள்‌ நம்‌ தமிழ்ச்‌ சித்தர்கள்‌. 
இப்போது குறளுக்கு வருவோம்‌. மருந்து என்னும்‌ அதிகாரத்தில்‌, 
வள்ளுவர்‌ எழுதியுள்ள முதல்‌ குறளே 

மிகினும்‌ குறையினும்‌ நோய்‌ செய்யும்‌ நூலோர்‌ 

வளிமுதலா எண்ணிய மூன்று. 

என்னும்‌ குறள்தான்‌. இதில்‌ வளி என்றால்‌ காற்று என்பது 
பொருளாகும்‌. நாம்‌ விடும்‌ மூச்சுக்காற்றின்‌ அடிப்படையில்தான்‌ 
நம்‌ வாழ்நாள்‌ நீடிக்கும்‌ வாய்ப்பு உள்ளது. இதனை, காற்றைப்‌ 
பிடிக்கும்‌ கணக்கை அறிந்தால்‌ கூற்றை வெல்லும்‌ ஆற்றல்‌ 
பெறலாம்‌' என்று சித்தர்கள்‌ தம்‌ பாடலில்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்கள்‌. 
அதாவது, மூச்சுக்காற்றை நம்‌ கட்டுப்பாட்டுக்குள்‌ கொண்டு வரும்‌ 
பயிற்சிகளை மேற்கொண்டால்‌, கூற்றுவனான எமனை, சாவை 
வென்று விடலாம்‌ என்று கூறுகிறார்கள்‌. அந்த மூச்சுக்‌ காற்றின்‌ 
அடிப்படையில்‌, மனித உடல்களை வாத உடல்‌, பித்த உடல்‌, 


சிலேத்தும உடல்‌ என்று மூன்று வகையாகப்‌ பிரித்துள்ளார்கள்‌. 
நம்மில்‌ சிலர்‌ எனக்கு பித்த உடம்பு, அதனால்‌ அடிக்கடி தலை 
சுற்றும்‌ என்று கூறுவதை நாம்‌ அறிவோம்‌. 

இந்த வாதம்‌, பித்தம்‌, சிலேத்துமம்‌ ஆகிய மூன்றும்‌ நம்‌ உடலில்‌ 
குறிப்பிட்ட அளவு இருந்தால்‌, நாம்‌ நோயின்றி நலமாக வாழலாம்‌; 
அவற்றில்‌ ஒன்று கூடினாலோ, குறைந்தாலோ நமக்கு நோய்‌ 
வந்து விடும்‌ என்பதுதான்‌ அந்தக்‌ குறளின்‌ பொருளாகும்‌. ஆக, 
முதல்‌ குறளிலேயே சித்த மருத்துவத்தின்‌ அடிப்படைக்‌ கருத்தை 
அழகாக விளக்கி இருக்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌ பெருமான்‌. இப்போது 
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அடுத்த குறளைப்‌ பார்ப்போம்‌. 

மருந்தென வேண்டாவாம்‌ யாக்கைக்கு அருந்தியது 

அற்றது போற்றி உணின்‌. 

மருநீது என்னும்‌ அதிகாரததிலேயே மருந்து என்பது வேண்டாம்‌ 
என்று எழுதும்‌ ஆற்றல்‌ வள்ளுவருக்கே உண்டு! இதில்‌ யாக்கை 
என்றால்‌ உடம்பு என்றும்‌, அருநதியது என்றால்‌ உண்டது என்றும்‌, 
அற்றது என்றால்‌ செரித்தது என்றும்‌ பொருளாகும்‌. இதில்‌ உணவு 
என்பது திடப்பொருளைக்‌ குறிக்கும்‌ சொல்‌, அருந்துதல்‌ என்பது 
நீர்‌ போன்ற திரவங்களைக்‌ குடிப்பதற்குப்‌ பயன்படுத்தும்‌ சொல்‌. 
பின்‌ ஏன்‌ நாம்‌ உணவருந்துங்கள்‌ என்று சொல்கிறோம்‌? ஏனெனில்‌, 


உணவை நன்கு மென்று விழுங்க வேண்டும்‌, நொறுங்கத்‌ தின்றால்‌ 
நூறு வயசு என்று சொல்வார்களே! 


காரணம்‌, உணவு செரிமானம்‌ என்பது நம்‌ வயிற்றில்தான்‌ 
நடைபெறும்‌ என்று நம்மில்‌ பலரும்‌ தவறாக நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறோம்‌. ஆனால்‌, நம்‌ வாயில்‌, நாம்‌ உணவை மென்று 
தின்னும்‌ போது சுரக்கும்‌ டயலின்‌ என்னும்‌ சுரப்பின்‌ மூலம்‌, 
செரிமானம்‌ நம்‌ வாயிலேயே தொடங்கி விடுகிறது. அவ்வாறு 
திடப்பொருளான உணவை நன்கு மென்று, திரவப்‌ பொருளாக்கி 
அருந்த வேண்டும்‌ என்பதுதான்‌ உணவருநீதுங்கள்‌ என்பதன்‌ 
பொருளாகும்‌. 


ஆனால்‌, இப்போது அப்படியா நாம்‌ சாப்பிடுகிறோம்‌? கண்கள்‌ 
தொலைக்காட்சியில்‌ நிலைத்திருக்க கைகள்‌ உணவை எடுத்து 
வாய்க்குள்‌ தள்ள, என்ன சாப்பிடுகிறோம்‌ என்பதே தெரியாமல்‌, 
மென்றும்‌, மெல்லாமலும்‌ உணவை விழுங்க அல்லவா 
செய்கிறோம்‌? நாம்‌ உண்ணும்போது உணவையும்‌, அதை 
விளைவித்த ஐம்பெரும்‌ ஆற்றல்களையும்‌ எண்ணி, அவற்றுக்கு 
நன்றி கூறிச்‌ சாப்பிட வேண்டும்‌; பேசக்‌ கூடக்‌ கூடாது என்று 


பெரியோர்‌ சொல்கிறார்கள்‌. 


அவ்வாறு என்ன சத்துக்கள்‌ அடங்கிய உணவை உண்கிறோம்‌ 
என்பதையும்‌, அது செரித்ததா இல்லையா என்பதையும்‌ அறிந்து, 
செரித்த பின்‌ அடுத்த வேளை உணவு உண்ண வேண்டும்‌ என்கிறார்‌ 
வள்ளுவர்‌. காய்ச்சல்‌ எத்தனை டிகிரி இருக்கிறது என்பதைப்‌ 
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பார்ப்பதற்கு தெர்மாமீட்டர்‌இருப்பதைப்‌ போல, நாம்சாப்பிட்டது 


எத்தனை விழுக்காடு செரித்துள்ளது என்பதைப்‌ பார்ப்பதற்கென 
ஏதும்‌ கருவிகள்‌ உள்ளதா? இல்லை; ஏனெனில்‌, தேவையில்லை. 
உண்டது செரித்தால்‌ பசி எனும்‌ உணர்வு ஏற்பட்டு விடும்‌ நமக்கு. 
பசித்துப்‌ புசி என்று நம்‌ முன்னோர்‌ கூறியதும்‌ இதற்காகத்தான்‌. 
அவ்வாறு உண்ணும்‌ உணவையும்‌, அது செரித்த தன்மையையும்‌ 
கவனித்து உண்டால்‌, நம்‌ உடலுக்கு மருந்து என்பதே தேவை 
இல்லை என்று வள்ளுவர்‌ சொல்கிறார்‌. 

அடுத்து, 

மாறுபா டில்லாத உண்டி மறுத்துண்ணின்‌ 

ஊறுபாடு இல்லை உயிர்க்கு 

என்ற குறளில்‌, மாறுபாடு இல்லாத உணவு என்று வள்ளுவர்‌ 
எதைச்‌ சொல்கிறார்‌? நாம்‌ உண்ணும்‌ உணவு, நாம்‌ வாழும்‌ 
மண்ணில்‌ விளைந்த உணவாக இருக்க வேண்டும்‌. நாம்‌ 
வாழுமிடத்தின்‌ தட்ப வெப்ப நிலைக்கு ஏற்ற உணவைத்தான்‌ 
நாம்‌ உண்ண வேண்டும்‌. வேறெங்கோ விளைந்த உணவு, பீட்சா, 
பர்கர்‌ போன்றவை எல்லாம்‌ நமக்கு மாறுபாடான உணவுகள்‌ 
ஆகும்‌. இயற்கை கோடை காலத்தில்‌, தண்ணீர்ப்‌ பழம்‌, நுங்கு, 
வெள்ளரிக்காய்‌ என, அந்தந்தப்‌ பருவத்துக்கு ஏற்ற உணவுகளை 
நமக்கு அன்போடு விளைவித்துத்‌ தருகிறது. அவை நமக்கு 
மாறுபாடில்லாத உணவுகள்‌. அதேபோல, நம்‌ உடலின்‌ தேவைக்கு 


ஏற்ப நாம்‌ உண்ண வேண்டும்‌. குண்டான உடலமைப்புகீ 
கொண்டவர்‌ கொழுப்புச்‌ சத்து நிறைந்த உணவுகளையும்‌, 
மழைக்காலத்தில்‌ குளிர்ச்சியான உணவுகளையும்‌ நாம்‌ உண்ணக்‌ 
கூடாது. 


மறுத்து உண்ணின்‌ என்று வள்ளுவர்‌ எதைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌? 
நம்‌ உடலின்‌ தேவைக்கு ஏற்ப நாம்‌ உண்ண வேண்டும்‌. கடினமாக 
உழைக்கும்‌ ஒருவர்‌ உண்ணும்‌ அளவிற்கு, கணினி முன்‌ அமர்ந்து 
வேலை செய்பவர்‌ உண்ணக்‌ கூடாது. நாம்‌ உண்ணும்போது, பாதி 
வயிற்றுக்கு உணவுண்டு, கால்‌ வயிற்றுக்கு நீரருநதி, மீதி கால்‌ 
வயிற்றைக்‌ காலியாக விட வேண்டும்‌ என்று நம்‌ முன்னோர்கள்‌ 
கூறுகிறார்கள்‌. நாம்‌ அப்படியா உண்கிறோம்‌? 
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பகலில்‌ நன்கு வயிறு முட்ட உணவுண்ட பின்‌ அது 
செரிப்பதற்காக சற்று நேரம்‌ தூங்கி, பின்‌ மாலையில்‌ சிறிது 
நடைபயிற்சி செய்கிறோம்‌, உணவு செரிப்பதற்காக. அப்போதும்‌ 
என்ன செய்கிறோம்‌, நடந்து போகும்‌ போது, பாதை ஓரத்தில்‌ 
மிளகாய்‌ பஜ்ஜி சூடாக விற்றால்‌, அதில்‌ இரண்டை வாங்கி 
உண்கிறோம்‌. அது என்ன மாவில்‌ செய்தது, என்ன எண்ணெய்‌ 
பயன்படுத்தியது என்பதெல்லாம்‌ நாம்‌ பார்ப்பதில்லை; சற்று 
தூரம்‌ மீண்டும்‌ நடந்த பின்‌, ஒரு நண்பரைப்‌ பார்க்கிறோம்‌, அவர்‌ 
ஒரு ஐஸ்கிரீம்‌ வாங்கித்‌ தந்தால்‌ அதையும்‌ உண்கிறோம்‌. இப்படிச்‌ 
சாப்பிடுவதுதான்‌ பெருந்தவறு. உடலுக்கு ஏற்ற உணவை, 
அளவுக்கு மீறும்‌ போது, வேண்டாம்‌ என்று மறுத்து, அளவோடு 
உண்ண வேண்டும்‌ என்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌ அவ்வாறு உண்டால்‌ 
உடலுக்கு துன்பம்‌ கிடையாது என்கிறது அக்குறள்‌. 

இழிவறிந துண்பான்கண்‌ இன்பம்போல்‌ நிற்கும்‌ 
கழிபே ரிரையான்கண்‌ நோய்‌ 

திருவள்ளுவர்‌ உயர்ந்த சான்றோர்‌ என்பதால்‌, சொல்வதைக்‌ 
கேட்காதவர்கள்‌ மேல்‌ ஏற்படும்‌ சினத்தைத்‌ தவிர்த்து, அவர்களை 
ஏளனம்‌ செய்து, சில குறள்களை எழுதியுள்ளார்‌. அத்தகைய 
குறள்களில்‌ இதுவும்‌ ஒன்று. இழிவறிந்து உண்ணுதல்‌ என்றால்‌, 
குறைந்த அளவு எது என்று அறிந்து அதை உண்ணுதல்‌ ஆகும்‌. 
அவ்வாறு உண்பவனிடம்‌ இன்பம்‌ எப்படி நிற்குமோ, அதுபோல, 
(கழிபேர்‌ என்றால்‌) மிக அதிகமாக இரை எடுப்பவனிடம்‌ நோய்‌ 
நிற்கும்‌ என்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌. 

இதில்‌ அளவோடு உண்பவனை உண்பான்‌ என்றும்‌, 
அளவுக்கதிகமாக உண்பவனை இரை எடுப்பவன்‌ என்றும்‌ அவர்‌ 
சொல்வதை நாம்‌ கவனிக்க வேண்டும்‌. பொதுவாக இரை என்பது 
விலங்குகளின்‌ உணவைக்‌ குறிப்பதற்காக நாம்‌ பயன்படுத்தும்‌ 
சொல்‌. அந்தச்‌ சொல்லைப்‌ பயன்படுத்தி, அளவின்றி உண்பவனை 
விலங்கு நிலையில்‌ இருப்பவன்‌ என்று சொல்லாமல்‌ சொல்லி, 
ஏளனம்‌ செய்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌! 


அடுத்து வரும்‌ மூன்று குறள்களுமே இன்றைய ஆங்கில 


மருத்துவர்களையும்‌ வியப்படையச்‌ செய்யும்‌ அருமையான 
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குறள்கள்‌ ஆகும்‌. 

நோய்நாடி நோய்முதல்‌ நாடிஅது தணிக்கும்‌ 

வாய்நாடி வாய்ப்பச்‌ செயல்‌. 

இந்த அதிகாரத்தின்‌ முதல்‌ குறளில்‌ எப்படி சித்த மருத்துவத்தின்‌ 

அடிப்படையை விளக்கினாரோ அதுபோல, இந்தக்‌ குறளில்‌ 
ஆங்கில மருத்துவத்தின்‌அடிப்படையை விளக்குகிறார்‌ வள்ளுவர்‌. 
ஏனெனில்‌, ஆங்கில மருத்துவத்தில்‌, மருத்துவக்‌ கல்லூரிகளில்‌ 
கற்றுக்‌ கொடுக்கும்‌ முதல்‌ பாடமே எபஜு௦5$ர5 என்பதுதான்‌. 
அதைத்தான்‌ இங்கு வள்ளுவர்விளக்குகிறார்‌. அதாவது, நோய்நாடி 
என்றால்‌, நோயாளிக்கு வந்திருப்பது என்ன நோய்‌ என்பதை 
முதலில்‌ கண்டுபிடிக்க வேண்டும்‌; அதன்‌ தன்மை என்ன, 
நோயின்‌ தொடக்க நிலையா, வளர்ந்த நிலையா, முற்றிய நிலையா 
என்பதைக்‌ கண்டுபிடித்த பின்‌, நோய்‌ முதல்‌ நாடி, அதாவது, நோய்‌ 
ஏற்படுவதற்கான மூல காரணம்‌ என்ன என்பதைக்‌ கண்டுபிடிக்க 
வேண்டும்‌ என்கிறார்‌ நோய்‌ எதனால்‌ ஏற்பட்டது என்பதைக்‌ 
கண்டுபிடிக்க வேண்டும்‌. 

அதன்பின்‌, அந்த நோயைத்‌ தணிக்கும்‌ வாய்நாடி என்றால்‌, 
வழியை நாடி, நோயைத்‌ தீர்க்கும்‌ வழியைக்‌ கண்டுபிடிக்க 
வேண்டும்‌; (இத்தனை நாடிகளையும்‌, நாடி பிடித்தே நம்‌ 
சித்த மருத்துவர்கள்‌ கண்டுபிடித்து விடுவார்கள்‌!) அதன்‌ பின்‌, 
இவற்றிற்கேற்ப, அவனது உடல்நிலைக்குப்‌ பொருந்துமாறு 
மருநது கொடுக்க வேண்டும்‌ என்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌ பெருமான்‌. 
இன்றைய ஆங்கில மருத்துவத்தின்‌ அடிப்படையை ஈராயிரம்‌ 
ஆண்டுகளுக்கு முன்பே எழுதி வைத்துள்ள வள்ளுவரின்‌ 
வல்லமைக்கு ஈடேது?! 

உற்றான்‌ அளவும்‌ பிணியளவும்‌ காலமும்‌ 

கற்றான்‌ கருதிச்‌ செயல்‌. 

இந்தக்‌ குறளில்‌, நோயுற்றவனின்‌ அளவு என்றால்‌, அவன்‌ 

தன்மை, (மனித உடலைப்‌ பொதுவாக சிறிய வடிவம்‌, 
நடுத்தர வடிவம்‌, பெரிய வடிவம்‌ என்று மூன்று பிரிவுகளாகப்‌ 
பிரிப்பார்கள்‌), வயது போன்றவற்றையும்‌, நோயின்‌ அளவையும்‌, 


நோயுற்ற காலம்‌ கோடையா, குளிர்காலமா என்றும்‌, மருத்துவம்‌ 
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கற்றவன்‌ அறிந்து செயல்பட வேண்டும்‌ என்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌. 
ஏனெனில்‌, சிறுவயதினருக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ மருந்தை, 
பெரியவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடாது, நோயின்‌ தொடக்க 
நிலையில்‌ கொடுக்கும்‌ மருந்தை, முற்றிய நிலையில்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடாது, கோடை காலத்தில்‌ வரும்‌ நோய்களுக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ 
மருநதை, குளிர்காலத்தில்‌ அதே நோய்‌ வரும்போது கொடுக்கக்‌ 
கூடாது என்றெல்லாம்‌ மிக நுட்பமாகக்‌ கூறி, அறிவுறுத்துகிறார்‌ 
வள்ளுவர்‌. 

உற்றவன்‌ தீர்ப்பான்‌ மருந்துழைச்‌ செல்வானென்‌ 

றப்பால்‌ நாற்கூற்றே மருந்து. 

நாமெல்லாம்‌ மருத்துவம்‌ என்றால்‌ நோயாளி, மருத்துவன்‌ 

இவர்கள்‌ தொடர்பான ஒன்று என்றுதான்‌ எண்ணுவோம்‌. ஆனால்‌, 
அதனையும்‌ வள்ளுவர்‌ நுணுகி ஆராய்ந்து, நோயுற்றவன்‌, நோய்‌ 
தீர்ப்பவன்‌, மருந்து, உழைச்செல்வான்‌ ஆகிய நான்கு கூறுகளைக்‌ 
கொண்டதே மருத்துவம்‌ என்று இந்தக்‌ குறளில்‌ கூறுகிறார்‌ இதில்‌, 
உழை, உழி என்றால்‌ இடம்‌ என்று பொருள்‌. உழைச்‌ செல்பவன்‌ 
என்றால்‌ நோயாளியின்‌ உடனிருப்பவன்‌, அவனும்‌ மருத்துவத்தில்‌ 
முக்கியமானவன்‌ என்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌. 


ஏனெனில்‌, மருத்துவர்‌ நோயாளிக்கு மருந்து எழுதிக்‌ கொடுக்க 
மட்டுமே முடியும்‌; அதை இத்தனை மணி நேரத்திற்கு ஒருமுறை, 
இப்படிக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌, உணவிற்கு முன்‌ கொடுக்கும்‌ 
மருந்து, உணவிற்குப்‌ பின்‌ கொடுக்கும்‌ மருந்து என்பதைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொடுப்பதெல்லாம்‌ நோயாளியுடன்‌ இருப்பவரின்‌ 
பொறுப்பு. அவர்‌ உள்ளன்பு உள்ளவராகவும்‌, கனிவானவராகவும்‌, 
கவனம்‌ உள்ளவராகவும்‌ இருப்பது மிக முக்கியம்‌ ஆகும்‌. 


இவ்வாறு ஒவ்வொரு சிறிய நுட்பங்களையும்‌ சிந்தித்து, 
ஆராய்ந்து, தெளிவாக எழுதி வைத்துள்ளார்‌ திருவள்ளுவர்‌ 
பெருமான்‌. அவர்‌ கூறிய அறிவுரைகளைக்‌ கசடறக்‌ கற்று, அதன்‌ 
வழி, அதற்குத்‌ தக நின்று, நம்‌ உடல்‌ நலம்‌ பேணி, அளவறிந்து 
உண்டால்‌, நோயற்ற பெருவாழ்வு நூறாண்டு நாம்‌ வாழலாம்‌! 

இந்த நல்வாய்ப்பை நல்கிய இராஜலட்சுமி அவர்களுக்கும்‌, 
அவரது நுண்‌ இருக்கைக்கும்‌, ஒரு ரூபாய்‌ அறிவியல்‌ தமிழ்‌ 
மன்றத்திற்கும்‌ எனது நன்றியை நவில்கிறேன்‌. வணக்கம்‌. 
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ors என்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு 
அனுபவங்கள்‌ 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: TNC2.2023YB.42 

தலைப்பு: என்‌ மொழிபெயர்ப்பு அனுபவங்கள்‌ 

ஆசிரியர்‌: திரு. சுப்ரபாரதிமணியன்‌ 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: TNC4 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: முனைவர்‌ திருமதி 
இராஜேஸ்வரி தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பியல்‌ நுண்‌ஆய்விருக்கை 
கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 1167 


இநதியாஎன்பதுஒற்றைகலாச்சாரத்தால்‌அமைக்கப்பட்டது 
என்பது போல சில சமயம்‌ தோற்றமளித்தாலும்‌, அப்படி 
சிலரால்‌ கட்டமைக்கப்பட்டாலும்‌ இந்தியா என்பது 
அப்படியல்ல, பல்வேறு கலாச்சாரகூறுகளை உள்ளடக்கிய பல 
மடிப்புகளை கொண்டது. இந்த எண்ணங்கள்‌ இந்தியாவின்‌ 
பல்வேறு மொழி படைப்பாளிகளின்‌ படைப்புகளை 
ஆங்கிலம்‌ மூலம்‌ மொழிபெயர்க்க போது நான்‌ உணர்ந்தேன்‌. 


சாகித்ய அகாடமியின்‌ ஆலோசனை குழு உறுப்பினராக 
2008 முதல்‌ 20/2 வரை கவிஞர்‌ சிற்பி பாலசுப்பிரமணியம்‌ 
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அவர்களின்‌ தலைமையிலான குழுவில்‌ பணியாற்றினேன்‌. 
அப்போது சாகித்ய அகாடமிக்காக இரண்டு நூல்களை நான்‌ 
ஆங்கிலத்தில்‌ இருந்து மொழிபெயர்க்கும்‌ வாய்ப்பு கிடைத்தது. 
பிராந்திய செயலாளராக இருந்த இளங்கோவன்‌ அவர்கள்‌ என்னை 
மொழிபெயர்ப்பு பணியில்‌ ஈடுபடுத்திக்‌ கொள்ளச்‌ சொன்னார்‌. 
ஆலோசனைக்‌ குழு உறுப்பினர்‌ என்ற வகையில்‌ பல்வேறு 
படைப்பாளிகளுக்கு மொழிபெயர்ப்புக்காக படைப்புகளை 
ஒதுக்கீடு செய்யும்‌ பணியின்‌ போது என்னையும்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
பணியில்‌ ஈடுபடச்‌ சொன்னார்‌ 


அப்படி நான்‌ சாகித்ய அகாடமிற்காக எடுத்துக்‌ கொள்ள 
முதல்‌ நூல்‌ ஒடிய எழுத்தாளரான ஜே பி தாஸ்‌ என்பவரின்‌ 
“ உயில்‌ மற்றும்‌ பிற கதைகள்‌ “ .ஜே பிதாஸ்‌ ஒரு ஐஏஎஸ்‌ 
அதிகாரியாக இருந்து ஓய்வு பெற்றவர்‌ டெல்லியில்‌ அப்போது 
இருந்து கொண்டிருந்தார்‌. அவரின்‌ ஒடியக்‌ கதைகள்‌ இந்திய 
கலாச்சாரத்தின்‌ ஒரு பகுதியாக இருப்பதையும்‌ ஒடிய கலாச்சார 
அம்சங்களும்‌, தொன்மங்களும்‌, மக்களின்‌ நம்பிக்கைகளும்‌ அவை 
மூட நம்பிக்கையாக இருந்தாலும்‌ சரி தனித்து விளங்குவதை 
கண்டேன்‌. எனவே அந்தக்‌ கதைகளை மொழி பெயர்க்கிற போது 
அந்த கூறுகளை உள்வாங்கிக்‌ கொண்டு மொழிபெயர்ப்பது 
என்பது சற்று சிரமமாகத்தான்‌ இருந்தது. கடவுள்‌ நம்பிக்கையோ, 
மூடநம்பிக்கையோ மக்கள்‌ சார்ந்த தொன்மக்கதைகளோ என பல 
பகுதிகளைபிரதிநிதித்துவப்படுத்தும்கதைகளாகஅவை இருந்தால்‌ 
கூட பல சமயங்களில்‌ அவை ஒவ்வொன்றுக்குமான தனித்தன்மை 
இருப்பதை அந்த ஒடிய கதைகளை மொழிபெயர்க்கும்‌ போது 
அறிந்து கொண்டேன்‌. அதற்கு பின்னால்‌ நான்‌ மொழி பெயர்த்தது 
” பூமியின்‌ பாடல்கள்‌” என்ற சாகித்ய அகடமி வெளியிட்ட நூல்‌, 
வடகிழக்கு இந்திய எழுத்தாளர்கள்‌ சிறுகதைகள்‌ தொகுப்பு. 

வடகிழக்கு இந்திய எழுத்தாளர்களுடைய கதைகளினுடைய 
அம்சங்களை கவனிக்கிற போது அவை பல சமயங்களில்‌ 
இந்தியாவிலிருந்து துண்டிக்கப்பட்டதைப்‌ போல தென்படும்‌. 
மலைப்பகுதிகளும்‌ இயற்கை வளங்களும்‌ கொண்ட வடகிழக்கு 
இநதிய பகுதி சார்ந்த கதைகள்‌ அவர்களின்‌ பிரத்தியேக 
வாழ்க்கையை சொல்வதை கனிம வளங்களும்‌ தேயிலைத்‌ 
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தோட்டங்களும்‌ இயற்கை சம்பநீதமான இடங்களும்‌ என்று 
உள்‌ வாங்கினேன்‌. அதனோடு மக்களுடைய வாழ்க்கையையும்‌ 
கனிம வளங்களை கார்ப்பரேட்டுகள்‌ கொள்ளை அடித்துக்‌ 
கொண்டு போய்‌ விடக்கூடாது என்ற அக்கறையில்‌ அவற்றை 
பாதுகாக்கும்‌ ஆதிவாசிகளும்‌, பழங்குடி மக்களும்‌ போராளி 
குழுக்களும்‌ அவர்களுடைய பிரிவினைகளும்‌ ஒற்றுமையும்‌ பல 
சமயங்களில்‌ ஆச்சரியப்படுததியது. பின்னால்‌ வடகிழக்கு இந்திய 
பகுதிகளுக்கு நான்‌ சென்றிருந்தபோது நான்‌ மொழி பெயர்த்த 
அந்த கதைகள்‌ சார்ந்த மனிதர்களை நேரில்‌ பார்த்து பேசும்‌ 
வாய்ப்பு கிடைத்தது. அப்போது அநதக கதைகளை நான்‌ இன்னும்‌ 
ஒரு முறை திரும்ப வாசித்த போது அவற்றின்‌ தீவிர தன்மையும்‌ 
உண்மை தன்மையும்‌ அறிந்து கொள்ள முடிந்தது. இந்த இரண்டு 
நூல்கள்‌ மொழிபெயர்ப்பிலும்‌ நான்‌ மூலப்படைப்பைப்‌ போல 


பல சிக்கல்களை எதிர்கொண்டேன்‌. ஆனாலும்‌ எழுதி முடித்ததில்‌ 
எனக்கு மகிழ்ச்சி ஏற்பட்டது. 

எங்கள்‌ திருப்பூர்‌ என்பது 50 ஆயிரம்‌ கோடி ரூபாய்‌ அன்னிய 
செலவாணி தரும்‌ நகரமாக இருக்கிறது. பின்னலாடை துறை 
மூலமாக இந்த 50,000 கோடி ரூபாய்‌ அன்னிய செலவாணி 
கிடைகீகிறது. இந்த துறை சார்ந்து பல்வேறு ஆய்வுகள்‌ உலகம்‌ 
முழுக்க இருந்து வரும்‌ கல்வித்துறை சார்நீதவர்களாலும்‌ 
ஜவுளித்துறை சார்ந்தவர்களாலும்‌ செய்யப்படுகின்றன. அப்படி 
செய்யப்பட்ட ஒரு நூல்‌ நெதர்லாந்து சார்ந்த சில ஆய்வாளர்கள்‌ 
நடத்திய பின்னலாடைதுறைசார்நீதஆய்வு ”நிட்டட்டுகெதர்‌" என்ற 
பெயரில்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ வெளிவந்தது. அதை நான்‌ “பின்னலின்‌ 
பின்னல்‌” என்ற பெயரில்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்தேன்‌. சுமார்‌ 400 
பக்கம்‌ கொண்ட அந்த ஆய்வில்‌ திருப்பூர்‌ சார்ந்த தொழிலார்களின்‌ 
நிலைமை, பெண்களுடைய வேலை அமைப்பு, சாயப்பட்டறை 
தொழில்‌ மாசுபடுத்தி இருப்பது உட்பட பல விஷயங்களைப்‌ 


பற்றிய புள்ளி விவரங்களை நான்‌ கண்டுகொண்டேன்‌. 
அப்போதுதான்‌ திருப்பூர்‌ சார்ந்து இயங்கும்‌ தன்னார்வ குழுக்கள்‌ 
மற்றும்‌ திருப்பூர்‌ மக்களின்‌ வாழ்க்கையை போராட்டங்களில்‌ 
மூலம்‌ பதிவு செய்யும்‌ தொழிற்சங்கங்கள்‌ இவற்றினுடைய 
போக்குகளும்‌ நடவடிக்கைகளும்‌ சரியாக அறிந்து கொள்ள 
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முடிந்தது. விஜயவாடாவில்‌ நடக்கும்‌ கவிதை திருவிழாக்களில்‌ 
பல ஆண்டுகள்‌ நான்‌ கலநீது கொண்டிருக்கிறேன்‌. அவற்றை முன்‌ 
நின்று நடத்தியவர்‌ திருமதி பதீமாஜா ஐயங்கார்‌ என்பவர்‌.தமிழர்‌. 
பாடி என்று அவரை செல்லமாக அழைப்பார்கள்‌. அந்த பெயரில்‌ 
தான்‌ அவரும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதுவார்‌ .அவர்‌ விஜயவாடாவில்‌ 
அநத கவிதை திருவிழாவை ஆண்டுதோறும்‌ நடத்துவார்‌. 

உலகம்‌ முழுக்க இருந்து கவிஞர்கள்‌ கலந்து கொள்வார்கள்‌. 
அவற்றையெல்லாம்‌ தொகுத்து 500 பக்கங்களுக்கு மேலாக 
ஆண்டுதோறும்‌ புத்தகமாக வெளியிடுவார்‌. அந்த புத்தகத்தில்‌ 
அவரவர்‌ மொழி சார்ந்தப்‌ பிரதிகள்‌ மட்டுமல்லாமல்‌ ஆங்கிலம்‌ 
ஹிந்தி மலையாளம்‌ உட்பட பல வெளிநாட்டு மொழிகளில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு பிரதிகளையும்‌ அதே நூலில்‌ வைதீதிருப்பார்கள்‌. 
பெரிய முயற்சியாக பல ஆண்டுகள்‌ அந்த திருவிழா நடந்து 
கொண்டிருக்கிறது. 


ஓர்‌ ஆண்டில்‌ அப்போதைய ஆந்திராவின்‌ முதலமைச்சராக 
இருந்த சந்திரபாபு நாயுடு அவர்கள்‌ கலந்து கொண்டு தமிழ்‌ 
தெலுங்கு கவிதை உலகம்‌ பற்றியும்‌ இந்திய கவிதையை பற்றியும்‌ 
ஆற்றிய உரை மிகவும்‌ முக்கியமானது. பல வெளிநாட்டுக்‌ 
கவிஞர்களின்‌ அரிய உரைகளையும்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. அந்த 
கவிதை திருவிழாவில்‌ நான்‌ ஆண்டுதோறும்‌ ஒடிய கவிஞர்‌ 
சுப்ன பெஹரா என்பவரை சந்திக்கிற வழக்கம்‌. அப்படித்தான்‌ 
ஓராண்டில்‌ அவரின்‌ ஒரு கவிதை தொகுப்பை பெற்றிருந்தேன்‌. 


அதை “அகதி முகாமில்‌ ஓர்‌ இரவு” என்ற தலைப்பில்‌ 
மொழிபெயர்த்து வெளியிட்டு இருந்தேன்‌. அதேபோல 
இன்னொரு ஆண்டு அதே ஓடிய பிரதேசத்தைச்‌ சார்நீத சங்கரா 
ஜெனே என்பவருடைய “கான்சிபூரின்‌ நிலவு “ என்ற நூலை 
தமிழுக்கு மொழி பெயர்த்து இருந்தேன்‌. 

ஒரு இரண்டுமே நல்ல அனுபவங்கள்‌. அந்த விஜயவாடா 
கவிதைத்‌ திருவிழா ஆகட்டும்‌, சாகித்திய அகடாமி நிகழ்ச்சிக்காக 
வெவ்வேறு ஊர்களுக்கு நான்‌ செல்கிற போதும்‌ அங்கு சந்திக்கிற 
கவிஞர்களின்‌ படைப்புகளுடன்‌ உறவாடுகிற போது அவற்றில்‌ 


மூழ்கி இருக்கிற வாய்ப்புகளை ஏற்படுத்திக்‌ கொண்டு பின்னால்‌ 
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பன்னாட்டு கவிதைகள்‌ 2016 2017 என்ற தலைப்புகளில்‌ 
மொழிபெயர்ப்பைக்‌ கொண்டு வந்திருக்கிறேன்‌ 

என்னுடைய படைய்புகளில்‌ சுமார்‌ 20 படைப்புகள்‌ 
சுற்றுச்சூழல்‌ சார்ந்தவை. சுற்றுச்சூழல்‌ சார்ந்த என்‌ படைப்புகளில்‌ 
என்‌ மூன்று நாவல்களும்‌, 12 கட்டுரை நூல்களும்‌ அடங்கும்‌. 
ஆகவே தொடர்ந்து சுற்றுச்சூழல்‌ சார்ந்த என்‌ மனம்‌ அது 
சார்ந்த பல பிரச்சனைகளைக்‌ கொண்ட கட்டுரைகளையும்‌ 
மொழிபெயர்க்கவும்‌ செய்திருக்கிறது. அப்படித்தான்‌ இன்றைக்கு 
உலகை ஆட்டிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ உலக வெப்பமயமாதல்‌ 
உட்பட பல்வேறு பிரச்சனைகள்‌ சார்ந்து நான்‌ மொழிபெயடுத்த 
கட்டுரைகள்‌ ” போப்‌ சூழலில்‌ மற்றும்‌ பிற கட்டுரைகள்‌” என்ற 
தலைப்பில்‌ நான்‌ ஒரு நூலாக கொண்டு வந்தேன்‌ 


சார்ஜா புதீதக கண்காட்சிக்கு இரண்டு முறை சென்று 
வந்திருக்கிறேன்‌. நான்கு ஆண்டுகளுக்கு முன்னால்‌ முதல்‌ முறை 
சென்ற போது அங்கு லாபியா அஞ்சும்‌ என்ற ஒரு இளம்‌ கல்லூரி 
மாணவி மற்றும்‌ பெண்‌ கவிஞரை சந்திக்க நேர்ந்தது அவருடைய 
ஒரு கவிதை தொகுப்பை நான்‌ மலையாள எழுத்தாளர்‌ 
வெள்ளியோடன்‌ அறையில்‌ தங்கியிருந்த போது தினந்தோறும்‌ 
ஒரு கவிதை என்ற வகையில்‌ மொழிபெயர்க்க ஆரம்பித்து சார்ஜா 
புத்தகக்‌ கண்காட்சி முடிகிற சமயத்தில்‌ ஒரு தொகுப்பை முடித்து 
வைதீதிருநீதேன்‌. அதுதான்‌ பின்னால்‌ “பேசாத ” என்ற தலைப்பில்‌ 
திருப்பூர்‌ கவிநிலா பதிப்பகம்‌ ஒரு புத்தகமாக கொண்டு வந்தது. 
சென்றாண்டு 2021 இல்‌ மீண்டும்‌ சார்ஜா புத்தக கண்காட்சிக்கு 
சென்றிருந்தேன்‌. அப்போது துபாயில்‌ தங்கி இருந்தபோது அந்த 
பகுதியைச்‌ சேர்ந்த இஸ்மாயில்‌ மெலடி என்பவர்‌ ஒரு ஆங்கில 
கவிதை தொகுப்பை எனக்கு பரிசளித்தார்‌ .அவர்‌ ஒரு மலையாள 
கவிஞர்‌ பத்திரிகையாளர்‌. தினமும்‌ கிடைத்த ஓய்வில்‌ துபாய்‌ 
கவிஞரின்‌ அந்த கவிதைகளை மொழிபெயர்த்து முடித்தேன்‌ 
“ புலம்பெயர்‌ மணல்‌ துகள்கள்‌” என்ற தலைப்பில்‌ அந்த நூல்‌ 
பின்னால்‌ வெளிவந்தது. அந்த நூலில்‌ இடம்‌ பெயர்ந்து வாழும்‌ 
இநதிய மக்களுடைய பிரச்சினைகள்‌ பற்றியும்‌ அவர்களுடைய 
உணர்வுகள்‌ பற்றியும்‌ கவிதைகளின்‌ அனுபவங்களை 
மொழிபெயர்த்து இருந்தேன்‌. 
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சாகித்ய அகாடமின்‌ பல்வேறு இலக்கிய நிகழ்ச்சிகள்‌ 
எனக்கு மிகுந்த உற்சாகம்‌ தரக்கூடியவை. அப்போதெல்லாம்‌ 
அங்கு சந்திக்கிற கவிஞர்களின்‌ கவிதைகளை பெற்று உடனே 
மொழிபெயர்க்கிற ஒரு வேலை தொடர்ந்து செய்து கொண்டு 
இருந்தேன்‌. அந்தகவிதைகளைநான்‌ “அரசியல்வாதியும்புறாவும்‌” 
என்ற தலைப்பில்‌ ஒரு தொகுப்பாக வெளியிட்டிருக்கிறேன்‌ 
பல்வேறு அரசியல்‌ கருத்துக்கள்‌ சார்ந்த விஷயங்கள்‌ நம்‌ இந்திய 
சமூகத்தை பாதிப்பதை அந்த தொகுப்பில்‌ நான்‌ அடையாளம்‌ 
கண்டு கொண்டேன்‌. 


பெண்கள்‌ உரிமைகள்‌ சார்ந்தும்‌, பாலின வேற்றுமை சார்ந்தும்‌ 
பல்வேறு கருத்தரங்குகளில்‌ நான்‌ கலந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌ 
இந்தியாவில்‌ நடைபெற்ற அந்த வகை கருத்தரங்குகளில்‌ 
மட்டுமல்லாமல்‌ பாலின வேறுபாடு சார்ந்த இரண்டு சர்வதேச 
கருத்துகளில்‌ வங்காள தேசத்தின்‌ டாக்காவில்‌ நடை பெற்றவையில்‌ 
நான்கலநது கொண்டிருக்கிறேன்‌. அந்த அனுபவங்களை பல்வேறு 
கட்டுரைகளாக எழுதி இருந்தால்‌ கூட நான்‌ பெண்கள்‌ உரிமை 
சார்ந்த ஒரு நூலை மொழிபெயர்க்கிற வாய்ப்பை ஒரு தன்னார்வ 
குழு அமைப்பாளர்‌ திலகா அவர்கள்‌ ஒருமுறை அளித்தார்‌. 


அது சர்வதேச தொழிலாளர்‌ ஆணையம்‌ வெளியிட்ட பெண்‌ 
உரிமைகள்‌ சம்பந்தமான ஒரு நூலாகும்‌. அந்த நூலை “பெண்களும்‌ 
தொழிற்சங்கங்களும்‌ ” என்ற தலைப்பில்‌ மொழிபெயர்த்து நூலாக 
வெளியிட்டு இருக்கிறேன்‌ அநீத நூலில்‌ பாலின வேறுபாடு 
காரணமாக சுரண்டப்படும்‌ பெண்களும்‌ அவர்களுக்கான 
நிலையும்‌ உலக அளவில்‌ எப்படி இருக்கிறது வெளிநாட்டுத்‌ 
துறைகளில்‌ எப்படி இருக்கிறது என்பதை சார்நீத பல 
எண்ணங்களின்‌ பிரதிபலிப்பாக அந்த நூல்‌ வெளி வந்திருக்கிறது. 


சர்வதேச திரைப்பட விழாக்களில்‌ பல ஆண்டுகளாகக்‌ கலந்து 
கொள்கிற வாய்ப்பின்‌ போது அங்கு வாங்கும்பல நூல்களின்‌ 
கட்டுரைகளை மொழிபெயர்த்திருக்கிறேன்‌. சமீபத்தில்‌ 
வெளிவந்த என்னுடைய மொழிபெயர்ப்பு நூல்‌ ” பெயிண்டிங்‌ 
பிரஸ்‌ நம்பர்‌ 000 “. பாலக்காட்டைச்‌ சேர்ந்த அஞ்சு சஜித்‌ 
அவர்கள்‌ ஒரு பிரபலமான பதிப்பகத்தின்‌ முக்கிய நிர்வாகியாக 
பணிபுரிறெவர்‌ அவர்‌ மலையாளம்‌ மற்றும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ 
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எழுதுகிறவர்‌. 

அவர்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதின பல படைப்புகளை 
படித்து இருக்கிறேன்‌ ஒருமுறை நானும்‌ மதுரை காமராஜர்‌ 
பல்கலைக்கழகத்தின்‌ முன்னாள்‌ துணைவேந்தருமான 
ப.கா. பொன்னுசாமியும்‌ பாலக்காட்டிற்கு சென்றிருந்தோம்‌. 
பாலக்காட்டில்‌ பிரபல எழுத்தாளர்‌ அமரர்‌ ஓ வி விஜயன்‌ 
அவர்களுடைய நினைவு இல்லத்திற்கு சென்று விட்டு 
அவருடைய படைப்புகள்‌ பற்றி பல்வேறு பரிமாணங்னைகளை 


உள்வாங்கிக்‌ கொண்டு திரும்பிய போது பாலக்காட்டில்‌ அஞ்சு 
சஜித்‌ அவர்களைச்‌ சந்தித்தேன்‌. 

அவர்‌ கொடுத்த அந்த நாவலின்‌ ஆங்கில பதிப்பை 
பாலக்காட்டில்‌ இருந்து நான்‌ திருப்பூர்‌ வருவதற்குள்‌ படித்து 
முடித்து விட்டேன்‌. அதை உடனே மொழிபெயர்க்க வேண்டும்‌ 
என்று தோன்றியது. ஓவியர்‌ ஒருவரின்‌ உலகத்தை பற்றி அந்த 
நாவல்‌ சொன்னது. நரபலிகள்‌ மற்றும்‌ மூடநம்பிக்கை சார்ந்து 
இயங்குகிற ஒரு சமூகத்தில்‌ அதை தன்னுடைய படைப்புகள்‌ 
மூலம்‌ வெளிப்படுத்துகிற ஒரு ஓவியனுக்கு ஏற்படுகிற 
சிரமங்களும்‌ அனுபவங்களும்‌ பின்னால்‌ அவர்‌ காணாமல்‌ 
போவதும்‌ அவரைத்‌ தேடி அவருடைய மகன்‌ சென்னையில்‌ அவர்‌ 
வசித்த பகுதிகளில்‌ சென்று அலைவதுமான அனுபவங்களை 
அந்த நாவல்‌ கொண்டிருந்தது. 

என்‌ மொழிபெயர்ப்பு பணியில்‌ என்‌ படைப்பிலக்கியத்தின்‌ 
அம்சங்கள்‌ அவற்றை மொழி பெயர்க்க எனக்கு உதவி 
இருக்கின்றன. ஒரு படைப்பை உருவாக்குவது போலவே 


மொழிபெயர்ப்பையும்‌ உருவாக்கும்‌ தன்மையை நான்‌ 
உள்வாங்கிக்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌. இந்திய மற்றும்‌ சர்வதேச 
கலாச்சார அம்சங்களை உள்வாங்கிக்‌ கொள்றெ ஒரு பணியாக 
மற்றும்‌ ஆங்கில வழியில்‌ அந்த மொழி சார்ந்த நுணுக்கங்களை 
பிரதிபலிக்கும்‌ தன்மையை இந்த கவிதைகளின்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
படைப்புகளின்‌ மொழியாக்கமும்‌ என்னை தொடர்ந்து இந்த 
துறையில்‌ இயங்கச்‌ செய்து கொண்டிருக்கிறது. 
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சிந்துவெளியில்‌ 


இருந்து சூது 
பவளங்கள்‌ 


ஏற்றுமதி 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NCX.2023YB.A3 

தலைப்பு: சிந்துவெளியில்‌ இருந்து சூது பவளங்கள்‌ ஏற்றுமதி 
ஆசிரியர்‌: முனைவர்‌ செ. ராஜேஸ்வரி 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: TNC32 


நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: மணவை முஸ்தபா 
நினைவு சிந்து சமவெளி நாகரீக (Indus Valley Civilization) நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை 


கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2003 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 1579 


சிந்து சமவெளிப்‌ பகுதியில்‌ இருந்து துருக்கி, வளைகுடா 
நாடுகள்‌, ஆப்கானிஸ்தான்‌, ஈரான்‌, மற்றும்‌ மெசபட்டேமியா 
நாடுகளுக்கு சூது பவள மணி, கனிமப்‌ பொருட்கள்‌ குதிரை 
பாசிமணிகள்‌ ஜாடி, களிமண்‌ பொம்மை ஆகியவை 
ஏற்றுமதி செய்யப்பட்டன என்பதை உறுதி செய்யும்‌ 
வகையில்‌ அகழ்வாய்வுச்‌ சான்றுகள்‌ கிடைதீதுள்ளன. 
எட்டு சென்டிமீட்டர்‌ நீளமுள்ள நீண்ட சூது பவள 
மணிகள்‌ ஜலாலாபாதீதில்‌ கிடைத்துள்ளன. மணிகள்‌ தவிர 
முதீதிரைகளும்‌ ஈரான்‌ நாட்டில்‌ கிடைத்து இருக்கின்றன. 
இவை அனைத்தும்‌ ஹரப்பா மற்றும்‌ ஹரப்பாவின்‌ அண்டைப்‌ 
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பகுதிகளில்‌ இருந்து ஏற்றுமதி ஆனவை ஆகும்‌. ஈராக்‌ நாட்டின்‌ 

வடபகுதிக்கும்‌ தென்பகுதிக்கும்‌ பெரும்பாலும்‌ முத்திரைகளும்‌ 

சூது பவள மணிகளும்‌ ஏற்றுமதியாகி இருக்கின்றன என்பதைத்‌ 

தக்க எடுத்துகீகாட்டுகளோடு இக கட்டுரை விரித்துரைக்கின்றது. 
சிந்துவெளி நாகரிகத்தின்‌ பொற்காலம்‌ 


தி. மு. மூன்றாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ சிந்து சமவெளியில்‌ இருந்த 
ஹரப்பா நாகரிகம்‌ பொற்காலமாக கருதப்பட்டது. இதனை 
கண்ணிங்ஹாம்‌, மார்ஷல்‌, மேக்கே, வீலர்‌ ஜோஷி, லால்‌, 
தாப்பர்‌ பிஸ்கட்‌ பொசிஹி, கேஸ்லேர்‌ போன்ற அறிஞர்கள்‌ 


தங்களுடைய நூல்களில்‌ குறிப்பிட்டனர்‌ இவர்கள்‌ ஏராளமான 
தகவல்களைச்‌ சேகரித்து சிந்து சமவெளி பற்றிய ஆய்வு நூல்களை 
அளித்தனர்‌. 1920 ஆம்‌ ஆண்டு வாக்கில்‌ சிந்து வெளி நாகரிகம்‌ 
என்ற சொல்‌ புழக்கத்திற்கு வந்தது. ஹரப்பா என்ற ஊரில்‌ 
477 அகழ்வாய்வுத்‌ தளங்களும்‌ அதன்‌ பிறகு ஹரப்பாவுக்கு 
அடுத்த நிலையில்‌ 102 ஆய்வு தளங்களும்‌ நகர நாகரிகதீதுக்குப்‌ 
பிறகான ஹரப்பா தளங்கள்‌ என்ற வகையில்‌ 128! தளங்களும்‌ 
கண்டறியப்பட்டிருப்பதாகபொசிஹி என்பவர்‌ தன்னுடைய 
நூலில்‌ குறிப்பிட்டார்‌. 


1976, 1977ஆம்‌ ஆண்டுகளில்‌ ஹரப்பாவை போல்‌ தோலாவீரா, 
ராக்கிகரி போன்ற ஊர்களிலும்‌ தொடர்ந்து ஆய்வுகள்‌ 
மேற்கொள்ளப்பட்டன. 


இந்திய வணிக வரலாற்றின்‌ திருப்பு முனை 


இநதிய வணிக வரலாற்றில்‌ கி.மு. மூன்றாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ 
நடுப்‌ பகுதி ஒரு திருப்புமுனையாக அமைநீதிருக்கின்றது. 
இங்கிருந்து மத்தியதரைக்‌ கடல்‌ பிரதேசத்திற்கு, பாரசீக 
வளைகுடா மற்றும்‌ ஈரான்‌ வழியாக பொருட்கள்‌ கொண்டு 
செல்லப்பட்டதாக அறிகிறோம்‌. இவற்றை மத்தியதரைக்‌ கடல்‌ 
பகுதியில்‌ உள்ள ஆய்வு தளங்களில்‌ கண்டறியப்பட்ட கலைப்‌ 
பொருட்களையும்‌ சிந்து சமவெளி கண்டறியப்பட்ட அகழாய்வின்‌ 
மூலம்‌ கண்டறியப்பட்ட கலைப்‌ பொருட்களையும்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ 
பார்க்கும்போது இங்கிருந்து அவை அங்கு சென்றிருப்பது 
உறுதியாகிறது. 
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தில்முன்‌, மகன்‌, மெலுகா போன்ற இடங்களில்‌ உள்ள கப்பல்‌ 
துறைமுகம்‌ வாயிலாக சுமேரியா மக்களுக்கு சிந்து சமவெளியில்‌ 
இருநீது பொருட்கள்‌ கப்பல்‌ மூலமாக போய்‌ சேர்ந்தன என்பதை 
ஆப்பு வடிவ எழுத்துக்களில்‌ அமைந்த ஆவணங்கள்‌ உறுதி 
செய்கின்றன. சிந்து சமவெளி மண்பானைகளில்‌ கப்பல்‌ படம்‌ 
பொறிக்கப்பட்டு இருப்பது கப்பல்‌ போக்குவரத்தை மேலும்‌ 


உறுதி செய்கிறது. மேலும்‌ சுமேரிய சந்தைகளில்‌ விற்கப்பட்ட 
சிநது சமவெளி பொருட்களில்‌ மிக முக்கியமானவை இங்கிருந்து 
ஏற்றுமதியான மணிகள்‌ ஆகும்‌ குறிப்பாக சூது பவளம்‌ என்று 
அழைக்கின்ற சிவப்பு நிறம்‌ அதிகம்‌ உள்ள சிவப்பும்‌ கருப்பு கலந்த 
பாசிமணிகள்‌. சிந்து சமவெளி நாகரிகத்தில்‌ உள்நாட்டுக்குள்ளும்‌ 
வெளிநாடுகளுக்கும்‌ கச்சா பொருட்களாகவும்‌ செய்து 
முடிக்கப்பட்ட பொருட்களாகவும்‌ ஓரிடத்திலிருந்து மற்றொரு 
இடத்திற்கு கொண்டு செல்லப்பட்டன. 


ஈரான்‌ நாட்டில்‌ சூசா மற்றும்‌ ஜலாலாபாத்‌ நகரங்களில்‌ 
கண்டறியப்பட்ட மணிகள்‌ நீண்ட சூது பவள மணி மாலைகள்‌ 
மற்றும்‌ மர்லிக்ம்‌ மணிகள்‌ சிந்து சமவெளியைச்‌ சேர்ந்தவை. 
அவை நீண்ட வடிவுடைய சூது பவள மணிகள்‌ ஆகும்‌. 


ஏற்றுமதியான சூது பவள வகைகள்‌ 


மெசபட்டோமியா போன்ற வெளிநாடுகளில்‌ அகழாய்வில்‌ 
கண்டறியப்பட்ட மணிகள்‌ நான்கு வகையாக உள்ளன. 


1. சூது பவள மணிகளின்‌ மீது எழுத்துக்கள்‌ அல்லது படங்கள்‌ 


பொறிக்கப்பட்டிருப்பவை. 


2.சுரண்டி (etched) வடிவமைக்கப்பட்ட மணிகள்‌ 
மொகஞ்சதாரோவிலும்‌ சானுதாராவிலும்‌ கண்டறியப்பட்டன. 
இம்‌ மணிகள்‌ மெஸோபோட்டேமியாவின்‌ ஊர்‌ கிஷ்‌ ஆகிய 
நகரங்களில்‌ நடநீத அகழாய்விலும்‌ கிடைத்தன. 


3.(Caved) உருவங்கள்‌ பொறிக்கப்பட்ட சூது பவள மணிகள்‌ 
நிப்பூர்‌ என்ற ஊரிலும்‌ கிடைத்தன மேலும்‌ டெல்‌ ஆஸ்மந்‌ 
அசூர்‌ மற்றும்‌ டெல்‌ பிராக்‌ ஆகிய நகரங்களில்‌ உருவங்கள்‌ 
பொறிக்கப்பட்ட சூது பவளங்கள்‌ கண்டறியப்பட்டன. இவை 


இந்தியாவில்‌ சிந்து சமவெளியில்‌ லோதால்‌, சாணுதாரா, 
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மொகஞ்சதாரோ, ஹரப்பா, காளிபங்கன்‌ ஆகிய ஊர்களில்‌ இருந்து 
அனுப்பப்பட்டவை ஆகும்‌. சுமேரியாவிலும்‌, அகழாய்வில்‌ 
கண்டறியப்பட்ட இம்‌ மணிகள்‌ சிந்து சமவெளிக்கும்‌ சுமேரிய 
நாகரிகதீதிற்கும்‌ இடையிலான வணிகத்‌ தொடர்பை உறுதி 
செய்கின்றன. 


4.அஸ்தானா என்பவரின்‌ கருத்துப்படி லேப்பிஸ்‌ லசோலி (ம5 
14z॥li) என்ற நீலக்கற்களும்‌ தங்க ஆபரணங்களும்‌ சிந்து சமவெளி 
மற்றும்‌ மததியதரக கடல்‌ பகுதியில்‌ வாழ்ந்த மகீகளுகீிகிடையே 
வர்த்தகத்‌ தொடர்பு இருந்திருப்பதை உணர்த்துகின்றன. 


கைவினைப்‌ படைய்புகள்‌ 


சிந்து சமவெளியில்‌ வாழ்ந்த கைவினைக்‌ கலைஞர்கள்‌ 
நுகர்வோர்‌ மற்றும்‌ சந்தையின்‌ எதிர்பார்ப்புக்கு ஏற்ப கச்சா 
பொருட்களை கைவினைப்‌ பொருட்களாக மாற்றி இருக்கின்றனர்‌. 
எல்லா வடிவத்திலும்‌ எல்லா அளவிலும்‌ சூது பவள மணிகளை 
மாற்றி விற்பனை செய்திருப்பது தெரிய வருகின்றது. சானுதாரோ, 
ஹரப்பா டோலாவீரா, லோதால்‌ ஹரப்பா மொகஞ்சதாரோ 
போன்ற ஊர்களில்‌ கைவினை பட்டறைகள்‌ இருநதிருக்கன்றன. 
இவ்விடங்களைச்‌ சுற்றி கிடைத்த கச்சா பொருட்களைக்‌ கொண்டு 
இந்நகரங்களில்‌ கைவினைஞர்களைக்‌ கொண்டு மணிகளையும்‌ 
கற்களையும்‌ அழகான வடிவில்‌ உருவமைத்தனர்‌. அங்கிருந்து 
சர்வதேச அளவில்‌ அவற்றை சந்தைப்படுத்தினர்‌ 

வணிகரின்‌ விருப்பம்‌ மற்றும்‌ இம்மணிகளை வாங்கிப்‌ 
பயன்படுத்தும்‌ பணக்காரர்களின்‌ விருப்பத்திற்கு ஏற்ப கைவினைக்‌ 
கலைஞர்கள்‌ இம்மணிகளைச்‌ செதுக்கி வடிவமைதீதிருப்பதாக 
உணரலாம்‌. கெனோயர்‌ (௪௪) என்ற அறிஞரின்‌ கருத்துப்படி 
சமுதாரோ மற்றும்‌ ஹரப்பா ஆகிய நகரங்களில்‌ மிகவும்‌ 
கைதேர்ந்த கலைஞர்கள்‌ வாழ்நதிருக்கன்றனர்‌ என்பது அங்கு 
கிடைத்துள்ள நீளமான உருளை வடிவில்‌ உள்ள சூது பவள 
(கார்னிலியா) மணிகளைக்‌ கொண்டு அறிய முடிகிறது. இவர்கள்‌ 
அந்த மணிகளை மீண்ட வடிவிலும்‌ உருளை வடிவிலும்‌ 
செதுக்கியுள்ளனர்‌. இதுவே அவர்களின்‌ கைவினைத்‌ திறனுக்குச்‌ 
சான்றாகத்‌ திகழ்கிறது. 
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கருப்பு மண்ணும்‌ கனிமங்களும்‌ 


சிந்து மற்றும்‌ கிளை நதிகளின்‌ கரைகளில்‌ காணப்படும்‌ 
கருப்பு மண்‌ அங்கு வேறு சில கனிமங்கள்‌ கிடைக்கவும்‌ உதவின. 
அருகில்‌ உள்ள மிகப்பெரிய நகரங்கள்‌ அங்குக்‌ கிடைத்த கனிமப்‌ 
பொருட்களை நாகரீகப்‌ பொருட்களாக பயன்பாட்டுக்குரியனவாக 


மாற்றி விற்பனைக்கு எடுத்துச்‌ செல்ல உதவியிருக்கின்றதன. 
ஹரப்பாஅகழ்வாய்வில்‌ பானைகள்‌, முதீதிரைகள்‌ஆகியவற்றுடன்‌ 
இன்னும்‌ சில கைவினைப்‌ பொருட்கள்‌ கிடைதீதிருப்பது அந்தப்‌ 
பகுதி அரசியலிலும்‌ பொருளாதாரத்திலும்‌ அதிகாரம்‌ கொண்ட 
பகுதியாக இருந்ததை உணர்த்துறெது. 

கட்ச்‌ மற்றும்‌ செளராஷ்டிரா ஆகிய பகுதிகளுக்கு உள்நாட்டு 
வழியாக வணிகத்‌ தொடர்பு கொண்டு இருநதிருக்கின்றனர்‌. 
வடக்கே ஷோர்துகாய்‌ என்ற ஊர்‌ வரை இவர்கள்‌ வணிகம்‌ 
செய்திருப்பது கண்டறியப்பட்டுள்ளது இவற்றைக்‌ கொண்டு 
ஆக்ஸிஸ்‌ நதியிலிருந்து சாராய்‌ கோலா வரை உள்ள மிகப்பெரிய 
நிலப்பரப்பில்‌ இவ்வணிகம்‌ நடைபெற்றதாகக்‌ கருத இயலாது. 
ஆனால்‌ பலுகிஸ்தான்‌ மற்றும்‌ ஆப்கானிஸ்தான்‌ வரை சிந்து 
சமவெளியின்‌ பொருட்கள்‌ வர்தீதகதீதிற்காக கொண்டு 
செல்லப்பட்டு இருப்பதை அறியலாம்‌. மேலும்கடல் வழியாகவும்‌ 
வர்த்தகம்‌ நடைபெற்று இருக்கின்றது. 

மேரி காலத்‌ என்ற நகரம்‌ கடல்‌ வழி வாணிபத்தின்‌ மையமாக 
இருநீதிருப்பதை அறிய முடிகிறது. பலுகிஸ்தானில்‌ உள்ள சில 
பகுதிகளுக்கு பாறையில்‌ இருநது செய்யப்பட்ட பொருட்களும்‌ 
கனிமத்திலிருந்து உருவாக்கப்பட்ட பொருட்களும்‌ 


அனுப்பப்பட்டுள்ளன செம்பு, வெண்கலம்‌, வெள்ளியம்‌, காரீயம்‌ 


போன்ற கனிமங்களில்‌ இருந்து உருவாக்கப்பட்ட பொருட்கள்‌ 
விற்பனை செய்யப்பட்டுள்ளன. இவை சிந்து சமவெளி கருமணல்‌ 
பகுதியில்‌ ஏராளமாக கிடைத்த உலோக தாதுக்களைக்‌ கொண்டு 
செய்யப்பட்டவை ஆகும்‌. இவை பெரும்பாலும்‌ உள்ளூர்‌ 
நகரங்களுக்கு கொண்டு செல்லப்பட்டு இருப்பதால்‌ உள்நாட்டு 
வாணிகம்‌ மிக வலிமையோடு இருந்ததை அறிகிறோம்‌. இவை 


தவிர உரல்‌-குழவி போன்றவையும்‌ அகேட்‌ கார்னிலியன்‌, 
நீலக்கல்‌ ரர) போன்ற ரத்தினங்களும்‌ விற்பனைக்குக்‌ கொண்டு 
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செல்லப்பட்டுள்ளன. தங்கம்‌, வெள்ளி போன்றவை உள்நாட்டு 
நகரங்களுக்குள்‌ விற்பனையாயின. 


கருவாடு, சங்கு ஏற்றுமதி 
கடல்‌ வழி வாணிபத்தில்‌ கருவாடு பதப்படுத்தப்பட்ட கடல்‌ 


வாழ்‌ உயிரினத்தின்‌ ஓடுகள்‌ ஆகியன வடக்கே ஷோருகாய்‌ நகரம்‌ 
வரைக்கும்‌ பயணப்பட்டன. இவர்கள்‌ எடைக்கற்கள்‌, முத்திரை 
ஆகியவற்றைப்‌ பயன்படுத்தி இருப்பதை பார்க்கும்‌ போது 
சிந்து சமவெளி நாகரிகத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ அரசியலிலும்‌ 
பொருளாதாரத்திலும்‌ அதிகாரம்‌ படைத்தவர்களாக 
இருந்ததை அறிகிறோம்‌. சங்குகளில்‌ செய்யப்பட்ட வளையல்‌ 
மற்றும்‌ மெலிதாக திருகித்‌ திருகிச்‌ செய்யப்பட்ட முருக்கு 
வடிவ வளையல்‌ போன்றவை பல வகையான சங்கின்‌ 
(மியூரக்ஸ்‌, சிக்கோரியோஸ்‌, ராமோசஸ்‌) ஓடுகளில்‌ இருந்து 
வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளன. டர்பின்னல்லா ஹைரம்‌ என்ற 
நத்தையின்‌ கூட்டில்‌ இருந்து ஏராளமான பொருட்களைச்‌ 
செய்துள்ளனர்‌. திவேலா என்ற கடல்வாழ்‌ இனத்தின்‌ கூட்டில்‌ 
இருநது வளையல்கள்‌ செய்துள்ளனர்‌. வேறு பொருள்கள்‌ அதனை 
கொண்டு செய்ய இயலவில்லை போலும்‌. திவேலா வளையல்கள்‌ 
வெளிநாடுகளுக்கும்‌ ஏற்றுமதி செய்யப்பட்டுள்ளன என்பதை 
லோதால்‌ நகரில்‌ கண்டெடுக்கப்பட்ட பொருட்களைக்‌ கொண்டு 
அறிகிறோம்‌. இவற்றை இங்கு உள்ளவர்களும்‌ விரும்பி 
அணிநதிருக்கின்றனர்‌. நாகேஸ்வர்‌ என்ற ஊரில்நடந்தஅகழ்வாயில்‌ 


கடல்‌ உயிரினங்களின்‌ ஓடுகளைக்‌ கொண்டு செய்யப்பட்ட 
அரைகுறையாக முடிந்து முடியாமலும்‌ இருக்கின்ற வளையல்கள்‌ 
மற்றும்‌ கரண்டிகள்‌ கிடைத்துள்ளன. இவை மியூரகீஸ்‌ என்ற 
விலங்கினத்தின்‌ கூடுகளில்‌ இருந்து செய்யப்பட்டனவாகும்‌. 
டர்பினில்லா ஹைரம்‌ என்ற உயிரினத்தின்‌ ஓட்டில்‌ இருந்து 
உருளை வடிவமான பொருட்களைச்‌ செய்து இவற்றை சிந்து 
சமவெளிக்குள்‌ விற்றுள்ளனர்‌. இவற்றை இன்னும்‌ அழகாக்கி 
மெசப்பொட்டேமியாவுக்கும்‌ ஏற்றுமதி செய்துள்ளனர்‌. 
ஏனென்றால்‌ அங்கும்‌ இந்த வளையல்களும்‌ நீள்‌ உருளை வடிவப்‌ 
பொருட்களும்‌ கிடைக்கின்றன. 


நீளமான & உருண்டை வடிவிலான சூது பவளங்கள்‌ 
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அகேட்‌ மற்றும்‌ சாதாரண சூது பவளமணிகளுடன்‌ இரண்டு 
பக்கமும்‌ கூம்பு வடிவத்தில்‌ இருக்கும்‌ சூது பவளமணிகள்‌ சிலவும்‌ 
கிடைதீதிருக்கின்றன. நீளமாக மற்றும்‌ உருண்டையாக இருக்கும்‌ 
சூது பவள மணிகளும்‌ கிடைத்து இருக்கின்றன. 


சனுதாரோ என்ற ஒரே ஒரு இடத்தில்‌ மட்டும்‌ நீண்ட 
மணிகள்‌ செய்திருப்பதை அறிய முடிகிறது. ரத்தன்‌ பூர்‌ என்ற 
ஊரில்‌ நடந்த அகழ்வாய்வில்‌ உருண்டையான சூது பவளங்கள்‌ 
காணப்படுகின்றன. செளராஷ்டிரா போன்ற பகுதிகளிலும்‌ இவை 
காணக்‌ கிடைப்பதால்‌ இவை அங்கும்‌ விற்பனைக்கு கொண்டு 
செல்லப்பட்டன என்பது தெரிய வருகின்றது. 

மணியாரங்கள்‌ 

சிந்து சமவெளி அகழ்வாய்வில்‌ மணிகளுக்குத்‌ துளையிட்டு 
ஆரங்களாகக கோர்க்கும்‌ முறை இருப்பதை அறிகிறோம்‌ இதனை 
எர்னெஸ்ட்டைட்‌ என்று அழைக்கின்றனர்‌. உள்நாட்டு வர்த்தகத்‌ 
தொடர்பில்‌ சிறிய நகரங்களும்‌ கிராமங்களும்‌ ஒன்றோடு ஒன்று 
வணிகரீதியாகத்‌ தொடர்பு கொண்டுள்ளன. கிராமங்களில்‌ 
உற்பத்தி செய்யப்பட்ட பொருட்கள்‌ சிறிய நகரங்களுக்கு 
அனுப்பி வைக்கப்பட்டு பின்பு பெரிய நகரங்களுக்கு மற்றும்‌ 
துறைமுகங்களுக்கு, துறைமுகங்கள்‌ மூலமாக வெளிநாடுகளுக்கு 
அனுப்பப்பட்டன. 


பொதுவாக உள்நாட்டு வணிகத்‌ தொடர்பில்‌ மூன்று வகையான 
பணப்பரிமாற்றம்‌ நடகீககீகூடும்‌. நாகரீகத்தின்‌ முதல்‌ பகுதியிலும்‌ 
பிந்தைய பகுதியிலும்‌ இத்தகைய பரிமாற்றங்கள்‌ நடநீதிருக்கும்‌ 
என்று அறிஞர்கள்‌ உறுதி செய்கின்றனர்‌. 

1.எடைக கற்கள்‌ பயன்படுத்தப்பட்டு இருப்பதால்‌ விற்பனை 
வரி சுங்க வரி போன்ற வரி வசூலும்‌ நடந்திருப்பதை உறுதி 
செய்ய முடிகிறது. அண்மையில்‌ ஹரப்பாவில்‌ கண்டறியப்பட்ட 


அகழாய்வில்‌ நிறைய பொருட்கள்‌ குறிப்பிட்ட எடை அளவில்‌ 
கண்டறியப்பட்டு இருப்பதால்‌ இவை அனைத்தும்‌ நகரங்களை 
விட்டு வெளியேயோ அல்லது நகரத்திற்கு உள்ளேயோ 
விற்பனைக்காக கொண்டுவரப்பட்டிருக்கலாம்‌ என்று ஊகித்து 
உணர முடிகின்றது. ஏனெனில்‌ இந்த பொருட்கள்‌ நகர வாசலுக்கு 
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அருகில்‌ கிடைத்துள்ளன. 


2. இன்னொரு வகையில்‌ வணிகத்‌ தொடர்புகள்‌ எவ்வாறு 
இருக்கும்‌ என்று ஓரளவு யூகிதீதறியலாம்‌ தானியங்களுக்கு 
பண்டமாற்று செய்து கொள்ளும்‌ முறை இருந்திருக்கலாம்‌. 
பானைகளில்‌ காணப்படும்‌ கிறுக்கல்களை கொண்டு அல்லது 
களிமண்‌ பலகையில்‌ எழுதப்பட்டிருக்கும்‌ எழுத்துக்களைக்‌ 
கொண்டு பொருட்களின்‌ பெயர்களும்‌ எண்ணிக்கையும்‌ 
புழக்கத்தில்‌ இருந்தது தெரிகின்றது. மேலும்‌ ஜாடிகளில்‌ 
காணப்படும்‌ முத்திரைகள்‌ அந்த பொருட்களின்‌ தன்மை, வகை 
போன்றவற்றை பிரித்தறிய போடப்பட்டு இருக்கலாம்‌ ஆனால்‌ 
இதற்கு என்று ஒரு நிலையான சந்தை இருந்திருக்காது என்பதும்‌ 
இப்பொருட்கள்‌அவரவருக்குள்‌அல்லது அவரவர்கிராமத்திற்குள்‌ 
விற்கப்பட்டிருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ மொகஞ்சதாரோ அருகிலும்‌ 
ஹரப்பாவின்‌ வாசல்‌ பகுதியிலும்‌ பெரிய திறந்த வெளிச்‌ சந்தை 
நடந்திருக்கும்‌ என்பதை அறிய முடிகிறது. 

3. மூன்றாவது வணிக முறை என்பது பொருளுக்குப்‌ பொருள்‌ 
பண்டமாற்றம்‌ செய்வதை போல்‌ சேவைக்குப்‌ பொருளை 
பெறுவதாகும்‌. இதற்கு அகழாய்வு சான்றுகள்‌ கிடைத்திடவிலை. 
ஆனால்‌ தெற்காசியாவிலும்‌ உலகின்‌ வேறு பல இடங்களிலும்‌ 
இத்தகைய முறை இருநீதிருப்பதை வேறு வகையில்‌ நாம்‌ 
அறிகின்றோம்‌. செய்யும்‌ சேவைக்காக பொருட்களை பெற்றுக்‌ 
கொள்ளுதல்‌, உழைப்புக்குப்‌ பதிலாக தானியம்‌ மற்றும்‌ காய்கறி, 


துணிமணி போன்ற பொருட்களைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ 


பழக்கம்‌ தமிழகத்திலும்‌ உண்டு. இம்முறை சிந்து சமவெளியில்‌ 
இருந்திருக்கலாம்‌. 

வணிகக்‌ குடும்பங்கள்‌ 

சங்குப்‌ பொருட்கள்‌ மற்றும்‌ மணிகள்‌ போன்றவற்றை 
தெற்காசிய நாடுகளில்‌ அகழாய்வில்‌ கண்டெடுக்கும்‌ போது 
வணிகர்கள்‌ குடும்பம்‌ குடும்பமாக வேற்று நாடுகளில்‌ 
வாழ்நீதிருகீக வேண்டும்‌ என்று கருததீ தோன்றுகிறது. இவர்களே 
நீண்ட தூர வர்த்தகத்தில்‌ ஈடுபட்டிருக்க வேண்டும்‌. இந்த வணிகக்‌ 
குடும்பங்கள்‌ அரசின்‌ பொருளாதாரக்‌ கொள்கையில்‌ செல்வாக்குப்‌ 
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பெற்றவையாக இருக்கக்கூடும்‌ என்று கெனோவர்‌ என்று அறிஞர்‌ 
கருதுகிறார்‌. 

காவல்‌ மிக்க நகரங்கள்‌ 

சிந்து சமவெளி நாகரிகத்தில்‌ முக்கிய நகரங்களைச்‌ சுற்றி 
சுற்றுச்சுவர்களும்‌ பெரிய வாசல்களும்‌ இருந்ததற்கான ஆதாரங்கள்‌ 
நிறைய கிடைத்துள்ளன. அரசர்கள்‌ நகரங்களைக்‌ காவல்‌ மிக்க 
நகரங்களாக அமைத்துள்ளனர்‌. 


சுங்க வரி 
வெளிநாட்டில்‌ விற்பனை செய்யப்பட்ட அல்லது 
வாங்கப்பட்ட பொருட்களுக்கு வரி வசூல்‌ செய்துள்ளனர்‌ 


என்பதும்‌ தெரிய வருகிறது. 
வெளிநாடுகளில்‌ தங்கிவிட்ட சிந்துசமவெளி வணிகர்கள்‌ 
சிந்து சமவெளி பகுதியில்‌ இருந்து ஓமன்‌, பெட்ரோல்‌ 


பக்ரைன்‌, மத்திய ஆசியா மெசபோட்டோமியா போன்ற 
நாடுகளுக்கு பொருட்கள்‌ ஏற்றுமதி ஆகின. கிமு 2450-ல்‌ இருந்து 
கிமு 1900 வரை சானுதாரோ மற்றும்‌ ஹரப்பா ஆகிய பகுதிகளில்‌ 
இருந்து ஏற்றுமதி நடந்துள்ளன என்பதற்கு மண்பாண்ட 
அடையாளங்களும்‌ உருவங்களும்‌ இரண்டு இடங்களிலும்‌ 
(உள்நாட்டிலும்‌ வெளிநாட்டிலும்‌) கிடைத்திருப்பது சான்று 
பகர்கின்றது. இது தவிர மேல்கோவா என்ற ஊரில்‌ வாழ்ந்த 
மக்களும்‌ மெசபோடெமியாவில்‌ அக்காடி மன்னர்கள்‌ அரசாட்சி 
செய்த ஊர்களிலும்‌ வாழ்ந்த மக்களுக்கிடையே வணிகத்‌ தொடர்பு 
இருந்ததாக எழுத்துச்சான்றுகள்‌ இருக்கின்றன. அக்காடியப்‌ பேரரசு 
கிமு 2350 முதல்‌ கிமு 2200 வரை ஆட்சியில்‌ இருந்தது. அப்போது 
சிந்து சமவெளி மக்கள்‌ பலர்‌ அங்குச்‌ சென்று வணிகம்‌ பொருட்டு 
தங்கியிருந்ததாக தகவல்கள்‌ உண்டு. பல்‌ வேறு நாடுகளுகளிலும்‌ 
ஆழ்வாய்வில்‌ கிடைத்த மண்பாண்டங்களின்‌ வடிவமைப்பு ஒரே 
மாதிரியாக உள்ளது. மண்‌ உருவங்கள்‌ மண்ணால்‌ செய்யப்பட்ட 
சிலைகள்‌ மற்றும்‌ வேறு பொருட்களும்‌ ஒரே வடிவமைப்பில்‌ 
இருப்பதினால்‌ இவர்களுக்குள்‌ கொள்வினை கொடுப்பினை 
இருந்திருக்கும்‌ என்பது உறுதியாகிறது. சிந்து சமவெளியில்‌ 
இருநீத மெழுவா நகரத்து மக்கள்‌ மெசபட்டோமியாவிற்கு 
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சென்று அங்கு வாழ்ந்து உள்ளூர்‌ கலாச்சாரத்தோடு இரண்டறக்‌ 
கலந்து விட்டனர்‌ என்பதை மெசபோட்டோமியாவில்‌ உள்ள ஊர்‌, 
நிப்பூர்‌ என்ற ஊர்களில்‌ அகழ்வாய்வில்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்ட 
உருளை வடிவ சூது பவள மணிகள்‌ மற்றும்‌ சுரண்டப்பட்ட சூது 
பவள மணிகள்‌ ஆகியன உணர்த்துகின்றன. இவை சிந்து சமவெளி 
மக்களின்‌ கைவினைத்‌ திறனையும்‌ எடுத்துகீகாட்டுகின்றன 


புதைகுழியில்‌ சூது பவளங்கள்‌ 

சூது பவள மணிகள்‌ புதை குழிகளுக்குள்‌ நிறைய காணக்‌ 
கிடைக்கின்றன. அந்த காலத்தில்‌ வாழ்ந்த செல்வந்தர்கள்‌ 
இம்மணிகளை விரும்பி அணிந்திருக்கலாம்‌. அதனால்‌ 
அவர்களோடு சேர்த்து சூது பவளங்களை புதைதீதிருக்கலாம்‌ 
என்று கருதவும்‌ இடம்‌ இருப்பதாக பிக்‌ மற்றும்‌ சில அறிஞர்கள்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. 

பாரசீக வளைகுடா மற்றும்‌ ஈரான்‌ ஆகிய நாடுகளில்‌ 
காணப்படும்‌ ஓரங்கள்‌ செதுக்கப்பட்ட சூது பவள மணிகள்‌ 
மிகப்பெரிய நிலப்பரப்பளவில்‌ சிந்து சமவெளி யிலிருந்து 
பொருட்கள்‌ ஏற்றுமதி செய்யப்பட்டதை உறுதி செய்கன்றன 
இப்பெரு வகையான சூது பவளமணிகள்‌ அந்த நாடுகளில்‌ 
கிடைக்கவில்லை. எனவே இங்கிருந்து தான்‌ அங்கு ஏற்றுமதி ஆகி 
இருக்கின்றன. ஈரான்‌ மற்றும்‌ பாரசீக வளைகுடா நாடுகளில்‌ சூது 
பவளங்கள்‌ இயற்கையில்‌ கிடைப்பதில்லை. 

(இக்கட்டுரையால்‌ நாம்‌ உயத்துணரும்‌ கருத்து) 

மதுரை கீழடியில்‌ நடந்த அகழ்வாய்வில்‌ கிடைத்த 
பொருட்களில்‌ சூது பவள மணிகள்‌ முக்கியமானவை. இங்கும்‌ 
பானைப்‌ பொறிப்புகள்‌ கண்டறியப்பட்டன. மேலும்‌ அருகில்‌ 
உள்ள பலுகிஸ்தானததில்‌ இன்றும்‌ பேசப்பட்டு வரும்‌ பரூகிய்‌ 
என்ற வட திராவிட மொழியும்‌ சிந்து சமவெளியில்‌ வாழ்நீதவர்கள்‌ 
திராவிட இனத்தைச்‌ சேர்ந்த தமிழ்ப்‌ பெருங்குடிகள்‌ என்பதை 
உறுதி செய்கின்றன.) 


Reference: A general study of Indus Valley Civilization - Trending relation 
countries - Degenerate Paadal Yadav, Rakesh Chandra Butt, & Rakesh Chan- 
௭1) (இந்நூலில்‌ இருந்து சிந்துசமவெளி நுண்‌ ஆய்விருக்கைக்கு 
அறிமுகம்‌ செய்யப்பட்ட கட்டுரை - முனைவர்‌ செ. ராஜேஸ்வரி) 
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சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை. 1102 


இயந்திர மொழிபெயர்ப்பின்‌ தற்போதைய பயன்பாடு 
பெரும்பாலும்‌ தகவல்‌ தொடர்பாகவே இருக்கின்றது. 
ஏனென்றால்‌, இன்றைக்கு நாம்‌ இணையத்தால்‌ 
இணைக்கப்பட்ட தகவல்‌ தொழில்நுட்ப யுகத்தில்‌ 
வாழ்நீதுகொண்டிருக்கிறோம்‌. நாம்‌ உலகெங்கெங்கும்‌ 
நடைபெறும்‌ நிகழ்வுகளையும்‌ ஆய்வுகளையும்‌ உடனுக்குடன்‌ 
தெரிந்துகொள்ள இணையதளங்களை முதன்மையாக 
நம்பியிருக்கின்றோம்‌. ஆனால்‌ இணையதளங்களின்‌ 
பயன்பாட்டு மொழியாகப்‌ பெரும்பான்மை ஆங்கிலமும்‌ 
ஐரோப்பிய மொழிகளுமே இருக்கின்றன. 2022-இல்‌ ஒரு கோடி 
வலைத்தளங்களை ஆய்வு செய்த 1/3டெக (73/20) என்னும்‌ 
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நிறுவனம்‌ அந்த வலைத்தளங்களில்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌ மொழி 
குறித்து ஒரு ஆய்வறிக்கையை வெளியிட்டது. அதன்படி 02 
சதவீதத்துடன்‌ முதல்‌ இடத்தில்‌ஆங்கிலமும்‌ இரண்டாம்‌ இடத்தில்‌ 
5.7 சதவீதத்துடன்‌ இரஷ்ய மொழியும்‌ மூன்றாம்‌ இடத்தில்‌ 
3.8 சதவீதத்துடன்‌ ஸ்பானிஷ்‌ மொழியும்‌ வலைத்தளங்களின்‌ 
பயன்பாட்டு மொழியாக இடம்பெற்றுள்ளன. இவ்வாறாக 
இருக்கையில்‌ நாம்‌ நம்‌ மொழியில்‌ செய்திகளைத்‌ தெரிந்துகொள்ள 
அதனை நம்‌ மொழிக்கு மொழிபெயர்க்க வேண்டியுள்ளது. 


இந்தியாவில்‌ இரண்டாயிரத்திற்கும்‌ மேற்பட்ட மொழிகள்‌ 
பேசப்படுகின்றன. இதில்‌ 10% மக்களுக்கு மட்டுமே ஆங்கிலத்தில்‌ 
பேசவும்‌ எழுதவும்‌ தெரியும்‌. ஆதலால்‌ ஆங்கிலத்திலும்‌ பிற 
மொழிகளிலும்‌ உள்ள செய்திகளை விரைவாகவும்‌ குறைந்த 
செலவிலும்‌ மொழிபெயர்க்க இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு 
அவசியமாகின்றது. 


மனித மொழிபெயர்ப்பு அதிக நேரம்‌ எடுக்கும்‌, குறிப்பாக 
குறிப்பிட்ட சொல்லுக்கான பொருளை அகராதியில்‌ 
தேடவேண்டும்‌ அவற்றைச்‌ சரியான தொடரமைப்பில்‌ அமைக்க 
வேண்டும்‌. இதனைச்‌ செய்ய அதிக நேரம்‌ எடுக்கும்‌. ஆனால்‌ 
மனித மொழிபெயர்ப்பைவிட இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு 
மிக விரைவானது. மொழிபெயர்ப்பு மென்பொருள்‌ முழு 
ஆவணங்களையும்‌ நொடிகளில்‌ மொழிபெயர்கீக உதவுகிறது. 
ஆதலால்‌ இன்று அரசாங்க ஆவணங்களை மொழிபெயர்க்கவும்‌ 
சுற்றுலா, திரைப்படம்‌, இலக்கியம்‌, இராணுவம்‌, சுகாதாரம்‌, நிதி, 
சட்டம்‌, மின்வணிகம்போன்றதுறைசார்நீத மொழிபெயர்ப்புக்கும்‌ 
இயந்திர மொழிபெயர்ப்பின்‌ தேவை அதிகரித்துள்ளது. இதனால்‌ 
தான்‌ குகூள்‌ மொழிபெயர்ப்பு (0௦௦812 Translate) மட்டுமே ஒரு 
நாளைக்குக்‌ கோடிக்கணக்கான சொற்களை 100-க்கும்‌ மேற்பட்ட 
மொழிகளுக்கிடையில்‌ மொழிபெயர்க்கிறது. இக்கட்டுரையில்‌ 
இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு அணுகுமுறைகள்‌ குறித்து விரிவாகக்‌ 


காண்போம்‌. 


இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு- அணுகுமுறைகள்‌ 
இயந்திர மொழிபெயர்ப்புக்‌ கருவியை பொதுவாக 
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விதிசார்‌ அணுகுமுறையிலும்‌ தரவுசார்‌ அணுகுமுறையிலும்‌ 
உருவாக்குவார்கள்‌. ஆரம்பக்‌ கால இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு 
அணுகுமுறையாக விதிசார்‌ அணுகுமுறை திகழ்கிறது. 
1980-க்குப்பின்‌ தரவுசார்‌ அணுகுமுறையில்‌ இயநதிர 
மொழிபெயர்ப்பு மேற்கொள்ளப்பட்டது. கீழ்க்காணும்‌ படம்‌ 
இதனை விளக்குவதாக அமைகிறது. 


நேரடி முறை (06) ட்‌ புள்ளியியல்‌ நரம்பியல்‌ 


விதிசார்‌ முறை 
(Transfer Grammar) இ.மொ இ.மொ 


(Statistical MT) (Neural MT) 
(Interlingua) 


இயந்திர மொழியெயர்ப்பு - அணுகுமுறைகள்‌ 


1. விதிசார்‌ அணுகுமுறை - Rule based Approach 

1. நேரடி- சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ - Direct Approach 

2. மாற்றிலகீகண விதிசார்‌ முறை - Transfer Approach 
3. இடைநிலை அணுகுமுறை - [நterlingua Approach 
11. தரவுசார்‌ அணுகுமுறை - Corpus based Approach 


1. எடுத்துக்காட்டு இ.மொ அணுகுமுறை - Example based MT 
Approach - EBMT 


2. புள்ளியியல்‌ இ. மொ அணுகுமுறை - 5tatistical MT Approach 
-SMT 


3. நரம்பியல்‌ இ.மொ அணுகுமுறை - Neural MT Approach - 
NMT 


விதிசார்‌ இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு (Rule based Approach) 
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விதிசார்‌ இயந்திர மொழிபெயர்ப்பினை மூன்று 
அணுகுமுறைகள்‌ வழியாகச்‌ செயல்படுத்தலாம்‌. நேரடி 
அணுகுமுறை, மாற்றிலக்கண விதிசார்‌ அணுகுமுறை மற்றும்‌ 
இடைமொழி (சாலு இண்டர்லிங்குவா) அணுகுமுறை. 
ஒவ்வொரு அணுகுமுறைக்கும்‌ தேவையான பகுப்பாய்வின்‌ 
ஆழம்‌ நாம்‌ நேரடி அணுகுமுறையிலிருந்து இடைநிலைமொழி 
அணுகுமுறைக்குச்‌ செல்லும்போது அதிகரிக்றெது, அதே 
நேரத்தில்‌ நாம்‌ நேரடி அணுகுமுறையிலிருந்து இடைநிலைமொழி 
அணுகுமுறைக்குச்‌ செல்லும்போது இலக்கணமாற்றத்தின்‌ அளவு 
குறைகிறது. இதனை வாகோயிஸ்‌ முக்கோணம்‌ சிறப்பாகப்‌ 
பின்வருமாறு விளக்குகிறது. 


வாகோயிஸ்‌ முக்கோணம்‌ 


பெர்னார்ட்‌ வாகோயிஸ்‌, 7968-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ அவர்‌ 
காலகட்டத்தில்‌ இருந்த இயந்திர மொழியெயர்ப்பு 
அணுகுமுறைகளை ஆய்வு செய்து அவற்றை ஒரு முக்கோண 
வடிவில்‌ வெளிப்படுத்தினார்‌. இதுவே வாகோயிஸ்‌ முக்கோணம்‌ 
என்றுஅழைக்கப்படுகிறது. இது இயந்திர மொழிபெயர்ப்பிற்கான 
பாரம்பரிய அணுகுமுறைகளையும்‌ அவற்றின்‌ பரிணாமத்தையும்‌ 
வெளிப்படுத்தி விவரிக்கிறது 


வாகோயிஸ்‌ முக்கோணம்‌ 


விதிசார்‌ இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு 
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விதிசார்‌ இயந்திர மொழிபெயர்ப்பில்‌ இலக்கணம்‌ 
மற்றும்‌ மொழியியல்‌ அறிவைக்‌ கொண்டு இலக்கண விதிகள்‌ 
எழுதப்படுகின்றன. மொழிபெயர்ப்பின்‌ பல்வேறு நிலைகளில்‌ 
இவ்விலக்கண விதிகள்‌ முக்கிய பங்கு வகிக்கின்றன. தொடரியல்‌ 
பகுப்பாய்வு, சொற்பொருள்‌ விளக்கம்‌, மற்றும்‌ மொழிச்‌ சூழல்‌ 
செயலாக்கக கருவிகள்‌ பயன்படுகின்றன. மேலும்‌, இவ்வகையான 
மொழிபெயர்ப்பைச்‌ செயலாக்கம்‌ செய்ய இலக்கண விதிகள்‌ 
(grammatical rules}, இருமொழி அகராதி (bilingual dictionary) 
மற்றும்‌ நிரலாக்கம்‌ (ஓpgrams to process the rules) ஆகியன மிக 
முக்கியமானவை. விதிசார்‌ அணுகுமுறையை மூன்று வகையாக 
பிரிக்கலாம்‌. அவை, 


8 நேரடி - சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ - Direct Approach 
9 மாற்றிலகீகண விதிசார்‌ முறை - Tரansfer Approach 
9 இடைநிலை அணுகுமுறை - 1/1/2711121/2 Approach 


இவ்வகையான மொழிபெயர்ப்பு குறித்து விரிவாகக்‌ 
காண்போம்‌. 


1. விதிசார்‌ அணுகுமுறை - Rule based Approach 
1. 1. நேரடி மொழிபெயர்ப்பு- Direct Approach 


மூல மொழியில்‌ உள்ள சொல்லைப்‌ பிரித்து பகுப்பாய்வு செய்து, 
ஒவ்வொரு சொல்லையும்‌ படிப்படியாக மொழிபெயர்க்கிறது. 
நேரடி மொழிபெயர்ப்பு ஒரு பெரிய இருமொழி அகராதி 
தேவைப்படுத்துகிறது. இலக்கு மொழிக்கேற்ற தொடரியல்‌ 
மாற்றம்‌ செய்யப்பட்டு பகுபத உருவாக்கி கொண்டு இலக்கு 
மொழியில்‌ மொழிபெயர்ப்பை வழங்குகிறது. 


Direct நேரடி சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌ (தமிழ்‌- ஆங்கிலம்‌) 

1.2. மாற்றிலகீகண விதிசார்‌ முறை - Transfer Approach 

இதில்‌ மொழிபெயர்ப்பு விதிகளின்‌ தரவுகள்‌ 
பயன்படுத்தப்படுகிறது. மூலத்திலிருநது இலக்கு மொழிக்கு 
விதிகள்‌ ஒன்றோடு பொருந்தும்‌ போது அகராதியைப்‌ பயன்படுத்தி 
மாற்றிலக்கண விதிகளின்‌ (மாச்‌ 788/2) அடிப்படையில்‌ 
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மொழிபெயர்க்கப்படுகிறது. 


He/PRP take_VBD my/PRPS 
book/NN 
He- அவன்‌ 
Take- எடு 


Poss book _obj 


taketpast+35SM my | 
'ன்‌_ஒ௦55 புத்தகம்‌... ஸ்‌) எடு... ஓல*35M4 


பகுபத உருவாக்கு ன்‌ ணா ண்‌ 
இலக்‌ வனம்‌ புத்தகத்தை எடுத்தான்‌ 


மாற்றிலக்கண விதிசார்‌ முறை - Transfer Approach 


எடுத்துக்காட்டு: 
I took the book - NP—VP(V-N) -> NP-VP(N-V)->[SV0 49 
0 ஏ மாற்றிலக்கணம்‌] -> நான்‌ புத்தகததை எடுத்தேன்‌ 


1.3. இடைமொழி இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு - [நterlingua Ap- 


proach 


இடைமொழி இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு என்பது பல 
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மொழிகளின்‌ மொழிபெயர்ப்புக்கு இடைமொழியைப்‌ 
பயன்படுத்தும்‌ ஒரு முறையாகும்‌. இம்முறையில்‌ மூலமொழியில்‌ 
உள்ள சொற்றொடர்கள்‌ இடைநிலை மொழி வழி இலக்கு 
மொழிக்கு மாற்றம்‌ செய்யப்படுகின்றது. மூல மொழியை 
இடைமொழிக்குப்‌ பகுப்பாய்வு செய்கிறோம்‌. பின்னர்‌ இந்த 
இடைமொமழியிலிருநீது இலக்கு மொழியை உருவாக்குகிறோம்‌. 
இங்கு, ஒவ்வொரு சொல்லின்‌ தன்மையைப்‌ பற்றிய தகவல்களை 


இடைமொழி அகராதியில்‌ சேமிக்க வேண்டும்‌. 
11. தரவுசார்‌ அணுகுமுறை - Corpus based Approach 


11. 1. எடுத்துக்காட்டு இ.மொ அணுகுமுறை - Example based MT 
Approach - EBMT 


11. 2. புள்ளியியல்‌ இ. மொ அணுகுமுறை - 5atistical MT Approach 
-SMT 


11. 3. நரம்பியல்‌ இ.மொ அணுகுமுறை - Neural MT Approach - 
NMT 


எடுத்துக்காட்டு இ.மொ அணுகுமுறை - £xample based MT Ap- 
proach - EBMT 


1984 இல்‌ மாகோடேோ நாகோவால்‌, எடுத்துக்காட்டு 
அடிப்படையிலான இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு (88407) 
அணுகுமுறை முன்மொழியப்பட்டது. இது ஒப்புமை 
அடிப்படையில்‌ மொழிபெயர்ப்பைச்‌ செய்கின்றது. இந்த 
அணுகுமுறையில்‌, பயன்படுத்தப்படும்‌ தரவுகள்‌ ஏற்கனவே 
மொழிபெயர்க்கப்பட்ட தரவுகளை அடிப்படையாக்‌ கொண்டது. 
மொழிபெயர்க்கப்பட வேண்டிய ஒரு புதிய வாக்கியத்தைக்‌ 
கொடுத்தால்‌ ஏற்கனவே உள்ள தரவிலிருந்து ஒரே மாதிரியான 
வாக்கியக்‌ கூறுகளைக்‌ கொண்ட வாக்கியங்கள்‌ தேர்ந்தெடுத்துக்‌ 


கொடுக்கும்‌. 


புள்ளியியல்‌ அணுகுமுறை - atistical machine translation Ap- 
proach (SMT) 


புள்ளியியல்‌ இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு [5tatisticalmachine trans- 
[ation (SMT)] இயற்கை மொழியின்‌ மொழிபெயர்ப்பை இயந்திரக்‌ 


தொகுதி! |43| 


கற்றல்‌ (ஈ1ஈ௦ர0்‌12 /ஊாம்£து வழியாக மேற்கொள்கிறது. மனிதனால்‌ 
உருவாக்கப்பட்ட மொழிபெயர்ப்புத்‌ தரவுகளைக்‌ (நஓரallel cor- 
றா) கொண்டு தானாகவே மொழிபெயர்க்கும்‌ நுட்பத்தை நிரல்‌ 
நெறிமுறை (எஜரரஙர) வழியாகக்‌ கற்றுக்கொள்கிறது. இந்த 
நிரல்‌ நெறிமுறை மூல மொழியிலிருந்து இலக்கு மொழிக்கு 
மொழிபெயர்ப்பு செய்ய புள்ளிவிவர மாதிரிகளை (8௭/61 
cal language Models) பயிற்றுவிக்க பயன்படுகிறது. பயிற்றுவித்த 
இந்த மாதிரிகளை வைத்து மூல மொழியை இலக்கு 
மொழிக்கு மொழிபெயர்க்கலாம்‌. சிறந்த மொழிபெயர்ப்பைச்‌ 
சாத்தியப்படுத்த பெரிய அளவிலான இருமொழித தரவு (ஒarallel 
௦ரறய5) தேவைப்படுகிறது. 

புள்ளிவிவர இயந்திர மொழிபெயர்ப்பில்‌ மிக முக்கியமான 
கூறுகளாக மொழிபெயர்ப்பு மாதிரியும்‌ (£:ா5/ti0॥ 110221) மொழி 
மாதிரியும்‌ ((யாஹுூஜூ 1௦421) மொழிபெயர்ப்பு குறிவிலக்கியும்‌ 
(Translation Decoder) திகழ்கின்றன. 


மொழி மாதிரி (lunguage model) 
மொழி மாதிரியானது இலக்கு மொழியின்‌ தரவிலிருந்து 


கட்டமைக்கப்படும்‌. இலக்கு மொழியின்‌ மொழிக்‌ கட்டமைப்பை 
கற்றுக்கொள்ள இது துணைசெய்கிறது. அதன்மூலமாக இலக்கு 
மொழியின்‌ மொழி ஓட்டத்தை இயல்பானதாய்‌ கட்டமைக்க 
உதவுகிறது. 

மொழிபெயர்ப்பு மாதிரி (translation model) 


மொழிபெயர்ப்பு மாதிரியை உருவாக்க இணையான 
தரவுகளைக்‌ ( றவாவிl! 070/6) கொண்டு பயிறசியளிக்கப்படுகிறது. 
மொழிபெயர்ப்பு மாதிரியின்‌ நோக்கம்‌ குறிப்பிட்ட 
மூலமொழியிலிருந்து இலக்கு மொழிக்கான 
மொழிபெயர்ப்புகளைக்‌ கணிப்பதாகும்‌. இது மொழிபெயர்ப்பின்‌ 
பொருளைப்‌ பாதுகாக்கப்‌ பயன்படுத்தப்படுகிறது. 
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மொழிபெயர்ப்பு குறிவிலககி (Translation Decoder) 


இது மொழிபெயர்ப்பு மாதிரி மற்றும்‌ மொழி மாதிரியைப்‌ 
பயன்படுத்தி மூல மொழியிலிருந்து இலக்கு மொழிக்கு 
மொழிபெயர்க்கப்பட்ட வாக்கியத்தைக்‌ கண்டறியப்‌ 
பயன்படுகிரது. 

புள்ளியியல்‌ அணுகுமுறை - Statistical Approach 


நரம்பியல்‌ அணுகுமுறை - Neural Machine Translation Approach 
(NMT) 

நரம்பியல்‌ அணுகுமுறை மனித மூளை எவ்வாறு கற்கிறது 
என்பதைப்‌ பிரதிபலிக்கும்‌ வகையில்‌ வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளது. 
காலத்தால்‌ தரவுகள்‌ அதிகரிக்க அதிகரிக்க அதிகத்‌ 
திறனைப்‌ பெறுகின்றன. நரம்பியல்‌ அணுகுமுறை 
இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு, சொல்லின்‌ நோக்கத்தையும்‌ 
பொருளையும்‌ புரிந்துகொள்ளும்‌ திறன்‌ கொண்டவை. 
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மொழிபெயர்க்க வேண்டிய ஒவ்வொரு வார்த்தைக்கும்‌ அதன்‌ 
உறவுகளுக்குமிடையே திசையன்களை (௪1௦15) உருவாக்க பயிற்சி 
தரவைப்‌ பயன்படுத்துகின்றன, அவை சொல்‌ உட்பொதிப்புகள்‌ 
(word embedding) என்று அழைக்கப்படுகின்றன. இது ஒரே 
நேரத்தில்‌, ஒரே மாதிரியான பொருளைக்‌ கொண்ட சொற்கள்‌ 
ஒன்றாகவும்‌, ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட பொருள்களைக்‌ கொண்ட 
சொற்கள்‌ வெவ்வேறு கொத்துக்களில்‌ தோன்றும்‌ தன்மையைத்‌ 
தோற்றுவிக்கிறது. 
நரம்பியல்‌ அணுகுமுறையில்‌ வரிசை மாதிரி (6841/2102 model) 


நரம்பியல்‌ இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு வரிசை-க்கு-வரிசை 
செயல்பாடாகத்‌ திகழ்கிறது. ஒரு உள்ளீட்டு வரிசை கொடுத்தல்‌ 
இது ஒரு வெளியீட்டு வரிசையைக்‌ கணித்து உருவாக்குகிறது. 
சொற்களின்‌ வரிசையின்‌ நிகழ்தகவைக்‌ கணக்கிடுவதன்‌ 
மூலம்‌ வரிசை மாதிரி (Sequence model) ஒரு வாக்கிய வரிசையை 
ஏற்படுத்துகிறது. 
நரம்பியல்‌ அணுகுமுறையில்‌ குறியாக்கி/குறிவிலககி 


(encoder/decoder) கட்டமைப்பு 


நரம்பியல்‌ இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு கட்டமைப்பு குறியாககி, 
குறிவிலக்கி என்னும்‌ இரண்டு பகுதிகளைக்‌ கொண்டுள்ளது. 
குறியாக்கி மூலமொழியில்‌ வரிசையாக அமைந்த சொற்களையும்‌ 
அவற்றின்‌ உறவுகளையும்‌ பகுப்பாய்வு செய்கிறது. இதன்‌ 
விளைவாக வாக்கியத்தை சூழல்‌ திசையனாக (context vector) 
மாற்றியமைககிறது. சூழல்‌ திசையன்‌ மூலமொழியில்‌ வரிசையாக 
சொற்களால்‌ அமைநீத வாக்கியங்களை ஒரு நிலையான-நீளமான 
திசையனாக சுருக்கியுரைகீகிறது. குறிவிலகீகி அந்த வரிசையில்‌ 
அமைந்த திசையன்களை எடுத்து முன்னர்‌ உருவாக்கப்பட்ட 
சொற்களின்‌ அடிப்படையில்‌ மொழிபெயர்ப்பை உருவாக்குகிறது. 


~~ 


குறியாக்கி /குறிவிலக்கி (ஒcoder/decoder) கட்டமைப்பு 
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தற்போதுநடைபெறும்‌இயந்திரமொழிபெயர்ப்புத்திட்டங்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ பெரும்பாலும்‌ நரம்பியல்‌ அணுகுமுறையிலேயே 
உருவாக்கப்படுகின்றன. 


முடிவுரை 

மொழிபெயர்ப்பு என்பது மொழித்துறை சார்நீத பணி என்ற 
நிலையிலிருந்து வளர்ந்து இன்று பலதுறைகள்‌ இணைந்து 
பணியாற்றும்‌ துறையாக உள்ளது. உலக அளவில்‌ பல்வேறு 
நிறுவனங்கள்‌ இணையம்வழியாகவும்‌ மென்பொருளாகவும்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு சேவை வழங்குகின்றன. குறிப்பாக, கூகிள்‌, 
மைக்கிரோசாப்ட்‌ சிஸ்ட்ரன்‌ போன்ற நிறுவனங்கள்‌ இன்று 
இயந்திர மொழிபெயர்ப்புத்துறையில்‌ தங்களது ஆதிக்கத்தைச்‌ 
செலுத்தி வருகின்றனர்‌ இயந்திர மொழிபெயர்ப்பு, அதன்‌ 
பின்னணி, சிக்கல்‌, தொழில்‌ நுட்ப அணுமுறை இவற்றை 
அறிந்து கொண்டால்‌ நாமும்‌ இயந்திர மொழிபெயர்ப்பிற்குப்‌ 
பங்களிக்கலாம்‌. 
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Tamil Nano Chalr Project 


மகாகவி ஈரோடு 
தமிழன்பன்‌ 
கவிதைகளும்‌ 
5 வாழ்வியலும்‌ 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NCI1.2023YB.A5 


தலைப்பு: மகாகவி ஈரோடு தமிழன்பன்‌ கவிதைகளும்‌ 
வாழ்வியலும்‌ 


ஆசிரியர்‌: திருமதி. வித்யா மனோகர்‌ 


சென்னைஇந்தியா - முதுகலைப்‌ பட்டதாரி (சென்னைப்‌ 
பல்கலைக்கழகம்‌) 


நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: 7NC11 


நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: பொறிஞர்‌ கவிஞர்‌ முத்தமிழ்‌ 
விரும்பி அய்யாவின்‌ கவிதைக்கான நுண்‌ தமிழிருக்கை 


கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 1223 


"வையத்துள்‌ வாழ்வாங்கு வாழ்பவன்‌ 
வானுறையும்‌ தெய்வத்துள்‌ வைக்கப்‌ படும்‌" 
என்பது வள்ளுவர்‌ வாக்கு. 


சிறந்த வாழ்க்கையின்‌ தன்மை எதுவென்று புரிந்து 
வாழ்ந்தால்‌ வாழ்க்கை வளமாகும்‌. ஆதிநாள்களில்‌ நாடோடி 


| 46 | தமிழ்ப்பெருநூல்‌ 


வாழ்க்கை வாழ்நீது கொண்டிருந்த மக்கள்‌ பின்னர்‌ ஓரிடத்தில்‌ 
தங்கிக்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக வாழத்‌ தொடங்கினர்‌ அவர்கள்‌ 
இயற்கையோடு இயைந்து வாழ்நீதனர்‌. தாம்‌ வாழுமிடத்தில்‌ 
கிடைத்த காய்கறிகள்‌ பழங்களை உண்டனர்‌ வேட்டையாடியும்‌ 
உண்டனர்‌. பின்னர்‌ நாகரிகம்‌ வளர்ச்சி பெற்றதும்‌ பயிர்களை 
விளைவித்து உண்ணக்‌ கற்றுக்கொண்டனர்‌. 

இவ்வாறாக மனிதன்‌ படிப்படியாக வளர்ந்து வளர்ந்ததில்‌, 
எப்படி வேண்டுமானாலும்‌ வாழலாம்‌ என்ற நிலைமாறி 
இப்படித்தான்‌ வேண்டும்‌ என்று நாகரிகத்துடன்‌ வாழ்க்கையை 
நெறிப்படுத்திக்‌ கொண்டான்‌. இவ்வாழ்வியல்‌ முறைகள்‌ 
மண்ணையும்‌ மரபையும்‌ கட்டிக்காப்பாற்றும்‌ உணர்வு இழைகள்‌ 


என்றால்‌ மறுப்பதற்கில்லை. இம்மனித வாழ்வில்‌ ஏற்படும்‌ 
சீர்கேடுகள்‌, அவலங்கள்‌, ஏற்றத்தாழ்வுகள்‌ இவற்றுக்கு எதிராகக்‌ 
குரல்‌ கொடுக்கும்‌ மனிதநேய மிக்க கவிஞராக ஈரோடு தமிழன்பன்‌ 
தொடர்‌ படைப்பாளியாக விளங்குகிறார்‌ அவரின்‌ கவிதைகள்‌ 
பல்வேறு பாடுபொருள்களில்‌ வாழ்வியல்‌ கருத்துகளைத்‌ தாங்கி 
நிற்கின்றன. 

பிறப்பு, இறப்பு, காதல்‌, மலர்கள்‌ பறவைகள்‌, வீடு, 
பொதுவுடைமை, பெண்ணுரிமை, கல்வி, நட்பு, மூப்பு, 
குழநீதைகள்‌ என்று வாழ்வியல்‌ சார்ந்து பல்வேறு கவிதைகளைப்‌ 
படைத்துள்ளார்‌ நம்‌ மகாகவி. 

பனி பெய்யும்‌ பகல்‌ (1998) என்ற நூலில்‌ அப்பாவும்‌ அவர்‌ 
குடையும்‌ என்ற தலைப்பில்‌ அமைந்துள்ள கவிதையில்‌, 

"தூசி படிந்து 

தொங்கும்‌ அப்பா குடையில்‌ 

வலைகள்‌ பின்னும்‌ 

சிலந்திகளுக்குத்‌ தெரியாது 

அவர்‌ எவ்வளவு கோபக்காரர்‌ என்று" 

அப்பா செலவழித்ததுபோக 


மிச்சமான கோபமெல்லாம்‌ 
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அந்தக்‌ குடையில்தான்‌... 


என்று அப்பாவைப்‌ பற்றிய நினைவுகளை 
கவிதையாக்கியுள்ளார்‌. 

மாற்று மனிதம்‌ என்ற நூலில்‌ தொட்டில்‌ கட்டும்‌ அம்மா 
நினைவுகள்‌ 

அம்மாவும்‌ மல்லிகையும்‌ என்று இரு அற்புதமான 


கவிதைகளை அளித்துள்ளார்‌ அம்மாவுக்கும்‌ மல்லிகைக்குமான 
நேசத்தை அழகான கவிதையாக்கியுள்ளார்‌. 


"யாரும்‌ மல்லிகைப்‌ பூக்களைப்‌ பறிப்பதில்லை 
அம்மா அல்லவா பூதீதிருகீகிறாள்‌! 
பூத்தால்‌ அம்மா புன்னகை ஞாபகம்‌; 


உதிர்ந்தால்‌ அம்மா இறநதநாள்‌ ஞாபகம்‌” என்று எழுதுகிறார்‌ 
கவிஞர்‌. 


"விளையாடு ஆயமொடு வெண்‌ மணல்‌ அழுத்தி" என்ற சங்க 
இலக்கியப்‌ பாடல்‌ நம்மில்‌ பலரும்‌ அறிந்ததே. 


புன்னை மரத்தைத்‌ தங்கையாக பாவித்த அதே அன்புள்ளம்‌, 
அம்மாவிற்கும்‌ மல்லிகைக்கும்‌ இடையிலான பேரன்புடன்‌ 
ஒத்துப்போதிறது என்றே சொல்லத்‌ தோன்றுகிறது. 


கதவைத்‌ தட்டிய பழைய காதலி(2005) என்ற நூலில்‌ 
எதிலும்‌ இனிமை எனும்‌ தலைப்பில்‌ அமைந்துள்ள கவிதை... 
பூவாக மலர்வது இனிமை! 


பூவாத மலருக்குள்‌ உதிர்வதும்‌ இனிமை! தொட்டில்‌ 
பிறையாவது இனிமை! தொட்டிலாய்ப்‌ பிறையேந்தி அசைவதும்‌ 
இனிமை! 


வீணையாய்‌ இசைப்பது இனிமை! 


மீட்டாத பாடலாய்‌ அதிர்வதும்‌ இனிமை! தண்ணீராய்கீ 
கிடைப்பது இனிமை! தாகமாய்த தவித்துத்‌ துடிப்பதும்‌ இனிமை! 


என்று தொடர்கிறது இக்கவிதை. 
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வாசிக்கும்‌ போதே இனிதாக இருக்கும்‌ இவ்வரிகளில்‌ 
உள்ளதைப்போல்‌ வாழ்ந்தால்‌, வாழ்தல்‌ இனிதாகும்‌ என்பதில்‌ 
ஐயமில்லை. 


அடுத்து, அதே நூலில்‌ 

வாழ்கீகை வசப்படுமா? 

என்ற தலைப்பில்‌ அமைந்துள்ள கவிதை... 

"வானம்‌ வசப்படும்‌ 

பூமி வசப்படும்‌ மனிதா! வாழ்க்கை வசப்படுமோ- உனக்கு 

வாழ்க்கை வசப்படுமோ? 

நீரும்‌ வசப்படும்‌ 

நெருப்பும்‌ வசப்படும்‌-மனிதா! காற்றும்‌ வசப்படும்‌ உனக்குக்‌ 

கருணை வசப்படுமோ? 

அறிவு வளர்ந்தது பொய்யல்ல ஆற்றல்‌ வளர்ந்தது பொய்யல்ல 

தெரியா திருந்தவை எத்தனையோ நீ - 

தேடிப்‌ பிடித்தனை பொய்யல்ல"... 

என்று நீள்கிறது இக்கவிதை. வாழ்க்கை வசப்படுமா? 
என்ற தலைப்பே நம்‌ சிந்தனையைத்‌ தூண்டும்‌ வகையில்‌ 
அமைநீதுள்ளது. 

கவிதையின்‌ இறுகுப்பத்தியில்‌, 

"அறிவால்‌ வரும்‌ புதுமை 

அன்பால்‌ வரும்‌ இனிமை 

ஒன்றாய்‌ விடும்‌ நாளைச்‌ 

செய்வாய்‌ புகழ்‌ கொய்வாய்‌!" 


என்று அன்புடன்‌ அறிவும்‌ இணைந்தால்‌ வாழ்க்கை வளமாகும்‌ 
என்று வாழ்வை வெற்றிகொள்ள வழி காட்டுகிறார்‌ மகாகவி. 
அந்த நந்தனை எரிச்ச நெருப்பின்‌ மிச்சம்‌(/982) என்ற நூலில்‌ 
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திசைகளில்‌ கோளாறு; தேசப்‌ படங்களைத்‌ திருத்தி என்ன பயன்‌ 
என்ற தலைப்பில்‌ வரதட்சணை பற்றி பேசுகையில்‌ 


"வரதட்சணை ஒழிப்பு 

உன்கால்‌ சங்கிலியில்‌ 

ஓரிரு கண்ணிகளை 

வெட்டி விடுவதன்றி 

விடுதலை ௮அல்ல...! 

வரதட்சணை ஒழிப்புக்‌ கவிதைகள்‌ -உனது 

சிறையின்‌ 

அகலநீளங்களை அதிகப்படுதீதவே பரிந்துரைககின்றன 

பெண்ணே! 

திசைகளில்‌ கோளாறு இருக்கிறது... 

தேசப்‌ படங்களைத்‌ திருத்திக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ என்ன பயன்‌? 

என்று வினவுகிறார்‌. 

பெண்ணின்‌ அகக்‌ கண்களைத்‌ திறக்கும்‌ ஆகச்‌ சிறந்த 
கவிதைகளில்‌ இதுவுமொன்று. 


வாழ்தலை இனிதாக்கக்‌ கூடிய காதல்‌ எனும்‌ பேரன்பின்‌ 
வெளிப்பாடுகளைப்‌ பற்றிய கவிதையொன்றில்‌ இப்படி 
எழுதியுள்ளார்‌ மகாகவி... 


நிலாவரும்‌ நேரம்‌ (1984) என்ற நூலில்‌ 

வருவதும்‌ வராததும்‌... 

"உன்னை 

எதிர்பார்த்து 

எனது இறுதிமூச்சு சுவாசப்பைக்கு நன்றி அறிதலை நிகழ்த்திக்‌ 
கொண்டிருநீதாலும்‌ 

நான்‌ காத்திருப்பேன்‌. 
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வருவதும்‌ 

வராததும்‌ உன்‌ விருப்பம்‌ - உன்‌ 
வருகைக்காகக 

காத்திருப்பது என்‌ தவம்‌." 


என்று வாழ்தலை அழகாக்கும்‌ காதலென்ற உணர்வின்‌ 
உன்னதத்தை வரிகளில்‌ வடித்திருக்கிறார்‌ மகாகவி. 


மூட நம்பிக்கைகளை முறியடிக்கும்‌ முற்போக்கு 
சிந்தனைகளால்‌ மட்டுமே மானுடம்‌ தழைக்கும்‌ என்பதை 
நன்குணர்நதவர்‌ மகாகவி. 


ஊமை வெயில்‌(/984) என்ற நூலில்‌ 
கிழமைகளைக்‌ கழுவி வை 
என்றொரு கவிதை... 

"திங்கள்‌ 

கிழமையும்‌ அதுவுமாய்‌ பார்தது எடுங்கள்‌ 
பத்திரம்‌ 

உடைத்து விடாதீர்கள்‌ கண்ணாடியை 
செவ்வாயில்‌ 

உடைந்தால்‌ தீய சகுனம்‌ 

பொன்‌ 

கிடைத்தாலும்‌ கிடைக்காத 

புதனில்‌ 

போட்டுடைத்து விடாதீர்கள்‌... 


இப்படியே எல்லா நாளுக்கும்‌ 
ஏதாவது ஒன்று சொல்லியும்‌ எந்த நாளில்‌ உடைந்தால்‌ 


குந்தகம்‌ இல்லை 
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என்பதைச்‌ சொல்லாமலும்‌... 

இந்தக்‌ கண்ணாடியால்‌ 

நாடி தளர்ந்து நான்‌ சாகிறேன்‌. 

ஒன்று 

செய்யடி பெண்ணே! 

நானோ 

இல்லை - இந்தக்‌ கண்ணாடியோ 
உடைந்த பிறகு 

தோஷங்களைகீ 

கண்ணாடியில்‌ தூதுவிடும்‌ 

கிழமைகளைக்‌ கழுவி வை!" 

என்ற அருமையான கவிதையைத்‌ தொடர்ந்து, 
ஊர்‌ சுற்றி வந்த ஓசை என்ற நூலில்‌ 
வெற்றித்‌ தேர்‌ வருகிறது விரைவாக என்ற கவிதையில்‌ 
"விதையின்‌ 

செவியில்‌ - அதன்‌ எதிர்காலக்‌ களைகளை 
அசைக்கும்‌ 

இயற்கை, 

நமது காதில்‌ மட்டும்‌ 

அழிவுகளையா சொல்லும்‌? 

ஒல்லி 

அரும்புகளின்‌ 

உள்ளத்தில்‌ உட்கார்ந்து 


வெளிச்சத்தில்‌ விவரிக்கும்‌ 
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சூரியன்‌ 

இருளிடமா 

நமது கையைப்‌ பிடித்துதீ 
தருவான்‌? 


என்ற வினாக்கள்‌ வழி, இயற்கை மீது பெருநம்பிக்கையையும்‌, 
இயற்கையோடு இணைந்துள்ள வாழ்வியலையும்‌ உணர்த்தும்‌ 
வகையில்‌ மகாகவி படைத்துள்ளார்‌. 


அடுத்து, எல்லார்க்கும்‌ எல்லாமும்‌ கிடைக்க வேண்டும்‌ 
என்ற மனித வாழ்வியலின்‌ அடிப்படை உரிமைக்காக குரல்‌ 


கொடுக்கிறார்‌ தமிழன்பன்‌ ஐயா... 
"பகிர்ந்து கொள்ளாமல்‌ 
பகல்கள்‌ 
யார்க்கும்‌ சமமாய்க கிடைப்பது போல்‌ 
வாழ்க்கை 
கிடைக்கட்டும்‌. 
மண்ணின்‌ 
வற்புறுத்தல்‌ இல்லாமல்‌ 
பசும்புல்‌ 
வளர்கிற தே - 
அதுபோல்‌ மனத்தில்‌ அன்பு வளரட்டும்‌." 


என்று மனித வாழ்வில்‌ பொதுவுடமையின்‌ அவசியத்தைப்‌ 
பதிவு செய்கிறார்‌ மகாகவி. 


வீடு பற்றி பல கவிதைகள்‌ எழுதிய மகாகவி வீட்டில்‌ எப்படி 
இருக்க வேண்டும்‌ என்பதற்கும்‌ கவி எழுதியுள்ளார்‌. 


என்‌ வீட்டு எதிரே ஓர்‌ எருக்கஞ்செடி(1995) என்ற நூலில்‌ 
இன்னொருவர்‌ வீட்டி இருப்பதுபோல்‌ 
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என்ற தலைப்பில்‌ அமைந்துள்ள கவிதையில்‌, 

"உன்‌ வீட்டில்‌ 

இருக்கும்போதும்‌ நீ 

இன்னொருவர்‌ வீட்டில்‌ இருப்பதுபோல இரு! 

உனக்கே ஒரு நாகரிகம்‌ வந்துவிடும்‌ ". என்கிறார்‌ இன்னொருவர்‌ 
வீட்டில்‌ இருப்பதைப்போல்‌ இருந்தால்‌ காலணிகளை சரியாகக்‌ 
கழற்றி விடுதல்‌, உடம்பை ஒழுங்குபடுத்தி உட்காருதல்‌, 
பெற்றோரிடம்‌ பிரியமாக பேசுதல்‌, உணவில்‌ உப்புக்‌ குறைந்ததற்கு 
கோபம்‌ கொள்ளாதிருத்தல்‌ இப்படி பல நல்ல விடயங்கள்‌ 
நடக்கும்‌. 

தவறே செய்யாதவர்‌ என்று எவரும்‌ கிடையாது இதையே 
மகாகவியும்‌ பதிவு செய்கிறார்‌ தவறுகளை திருத்திக்‌ வாழ்வதே 
மனித இயல்பு என்கிறார்‌. 

நடை மறந்த நதியும்‌ திசை மாறிய ஓடையும்‌(/997) 

என்ற நூலில்‌ 

"பழுதே இல்லாதவை 

பழுத்து விடுவதில்லை எடுத்த எடுப்பில்‌! எனவே 

பழுதுகளைச்‌ செய்து பழுது பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பதே 

இயங்கும்‌ வாழ்க்கைக்கு இலக்கணம்‌." என்கிறார்‌ மகாகவி. 


அடுத்து, பல்வேறு குடும்பப்‌ பொறுப்புகளைச்‌ சுமக்கும்‌ 
நடுத்தர வர்க்க குடும்பத்‌ தலைவனின்‌ நிலையை மிக அற்புதமான 
கவிதையாகப்‌ படைத்துள்ளார்‌ மகாகவி... 


பனி பெய்யும்‌ பகல்‌(1998) என்ற நூலில்‌ விடை கிடைக்கும்‌ 
வேளை என்ற தலைப்பில்‌ அமைந்துள்ள கவிதை... 


"கொஞ்சமாவது 


அறிவிருக்கிறதா உனக்கு? எதுக்கு நிலம்‌ வாங்க வேண்டும்‌? 
உடனே. 


என்னையும்‌ உன்னையும்‌ புதைக்கவா?" 
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கையில்‌ மண்வெட்டி பிடித்த இந்த 
வார்த்தைகளை என்‌ கைபிடித்தவள்‌ பக்கம்‌ 


புறப்பட்டுப்‌ போக விட்டிருகீகக கூடாது... 


அவள்‌ முகத்தில்‌ இருந்த 

நிலா உடைப்பட்டுச சிதறியது. 

"மருந்து 

வாங்கித்தானே தருகிறேன்‌. மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ நச்ச 
வேண்டுமா இப்படி?" 

அப்பாவைச்‌ சலித்துக்‌ கொண்ட இந்த வாக்கியங்களை 

உள்ளே இழுத்துப்போட்டு 

நான்‌ உதடுகளைச்‌ சாத்தியிருகீக வேண்டும்‌. 

மரணத்தின்‌ கைகளைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு அப்பா 
கெஞ்சினார்‌.” 

இக்கவிதையில்‌ மனைவி, அப்பா இருவரையும்‌ தொடர்ந்து, 
உல்லாசப்‌ பயணத்திற்கு மகளை அனுப்பமுடியாத நிலை 
மகன்‌ விரும்பிய ஜீன்ஸ்‌ பேண்ட்‌ வாங்கித்‌ தரவியலாத கையறு 
நிலை இவற்றையெல்லாம்‌ கவிதையாக்கி நம்‌ கண்‌ முன்னே 
காட்சிப்படுத்தி இறுதியாக அந்தக்‌ கவிதையை இப்படி 
முடித்திருக்கிறார்‌ மகாகவி. 

"என்‌ கேள்விகளை இப்படி எனக்குத்‌ தயாரித்துக்‌ கொடுத்த 

வாழ்க்கையிடம்‌ நான்‌ கேட்க வேண்டிய கேள்விகளை இரவில்‌ 
கேட்டேன்‌. 

வாழ்க்கை எனக்குரிய விடைகளைச்‌ சொல்ல விடியலை 
என்னிடம்‌ அனுப்பி வைத்தது. விடியல்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லவே 
இல்லை"... என்று இயல்பு வாழ்வை மிக அழகாகப்‌ படம்‌ 
பிடித்துக்‌ காட்டுகிறார்‌ மகாகவி. இவ்வாழ்வியல்‌ கவிதையைத்‌ 
தொடர்ந்து... 

திசை கடக்கும்‌ சிறகுகள்‌ என்ற நூலில்‌ (2015) 
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குடும்பப்‌ படம்‌ என்றொரு கவிதை. 

இக்கவிதையில்‌ அரசு அதிகாரிகள்‌ வீட்டிற்கு வந்து குடும்ப 
உறுப்பினர்களை , குடும்பப்‌ படத்துடன்‌ ஒப்பிட்டுச்‌ சரி பார்க்க 
வேண்டும்‌ வீட்டில்‌ உள்ளவர்களை அழைக்கவும்‌ என்ற போது... 


"மகன்‌ அமெரிக்காவில்‌; 

மகள்‌ கனடாவில்‌; 

மனைவி 

மகளுக்குக்‌ குழந்தை பிறக்கும்‌ 

தருணம்‌ கருதிப்‌ பறநீதிருகீகிறார்‌ இங்கில்லை” என்றேன்‌. 

'உங்கள்‌ குடும்பத்தில்‌ 

யார்தான்‌ உங்களோடு உள்ளார்கள்‌? 

நாங்களே படம்‌ எடுத்துக்‌ கொள்கிறோம்‌' அதிகாரிகளின்‌ 
குரலில்‌ கொஞ்சம்‌ ஆத்திரம்‌. 

"நான்‌ இருக்கிறேன்‌. 

நான்‌ வளர்க்கும்‌ நாயிருகீகிறது என்‌ குடும்பம்‌ சார்ந்த 
ஒரு கொன்றை மரம்‌: கூட்டில்‌ இரண்டு மூன்று குருவிகள்‌: 
வந்துபோகும்‌ காக்கைகள்‌ அப்படியே வாசல்‌ தாடையில்‌ 
செம்பருத்தி, அரளி, செவ்வந்தி 

மற்றும்‌ காதுக்‌ கம்மல்களைப்‌ பூத்துவைக்கும்‌ செடிகள்‌ 
உள்ளன.' 

'உங்கள்‌ குடும்பமா இவை?' 

வினா வெடித்தனர்‌. 

இப்படி வீட்டில்‌ வளர்க்கும்‌ நாய்‌; வீட்டுக்‌ கொன்றை மரம்‌, 
குருவிகள்‌, காகம்‌, பூத்துக்‌ குலுங்கும்‌ மலர்ச்செடிகள்‌ இவற்றை 
குடும்ப உறுப்பினர்களாகக்‌ கருதும்‌ வாழ்வியல்தான்‌ எத்தனை 
அழகானது என்பதை வார்த்தைகளால்‌ சொல்லி மாளாது. 
உணர்தலே அழகு. 


வாழ்வில்‌ அனைத்தையும்‌ ஆண்டு அனுபவித்து மூப்பு எனும்‌ 
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பருவதீதை அடையும்போது 
அடங்கி , மூலையில்‌ முடங்கி, முனகும்‌ பருவமல்ல... 
மூப்பென்பதே வாழ்வின்‌ சாரம்‌ என்று மூப்பிற்குப்‌ புதிய 
முகவரி அளிக்கிறார்‌ மகாகவி. 
கருவறையிலிருந்து ஒரு குரல்‌(/987) என்ற நூலில்‌ 
மூப்பு என்ற தலைப்பில்‌ அமைந்துள்ள கவிதை... 
"அசைவுகளை 
நிறுத்துவதற்கு ஓர்‌ 
அமர அலை ஆக்கினைகள்‌ பிறப்பிக்கும்‌. 
மரணத்தின்‌ மார்பில்‌ 
பால்‌ அருந்தும்‌ பருவம்‌ - இதை மூப்பென்று யார்‌ சொன்னார்‌? 
வயதுகளின்‌ ஓரமல்ல... வாழ்க்கையின்‌ சாரம்‌ இது! 
நள்ளிரவும்‌ கண்விழித்து 
நாடோறும்‌ 
எண்ணி முடியாத 
நட்சததிர நடுவிலே நீயும்‌ ஓர்‌ நட்சத்திர மாகிவிடுவாய்‌. 


கண்மூடிப்‌ படுத்தபின்‌ படிப்பதற்கோர்‌ கவி எழுது - அதற்கு 
அனுபவ வார்த்தைகளைக்‌ கைவசத்தில்‌ கொய்துவை. 


நெற்றி மடிப்புகளில்‌ 

கன்னப்‌ பிளவுகளில்‌ காணாமல்‌ தொலைந்த வாலிபத்தை 
அந்திம விளக்கெடுத்துத்‌ 

தேடி அலையாகே. 

இரண்டாம்‌ கருவறையின்‌ கரையோரம்‌ அவை 

புத்தம்‌ புதுப்‌ பூவாய்ப்‌ 

பூத்திருக்கும்‌ 
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உன்னை வரவேற்கக்‌ காத்திருக்கும்‌... 

நதியே நட 

இன்னும்‌ சிறு தூரம்‌... 

என்ற அற்புதமானக்‌ கவிதையோடு இக்கட்டுரையின்‌ நிறைவுப்‌ 
பகுதிக்கு நாம்‌ வந்துவிட்டோம்‌. 

ஈரோடு தமிழன்பன்‌, வாழ்வை இனிதாக்கக்‌ கூடிய செயல்கள்‌ 
மூலம்‌ வாழ்வை வசப்படுத்திக்‌ கொண்டு , இயற்கையோடு 
இயைந்து வாழ்ந்தால்‌ வாழ்தல்‌ இனிதாகும்‌ என்பதை அழகுறு 
கவிதைகள்‌ மூலம்‌ வெளிப்படுத்திக்‌ கொண்டே தொடர்ந்து 
இயங்கி வருகிறார்‌ கவிதையாகவே வாழ்நதும்‌ வருகிறார்‌. 
அவருடைய படைப்புகள்‌ பல தலைமுறைகள்‌ கடந்தும்‌ 
நிலைத்து நிற்கும்‌. தமிழ்‌ இலக்கிய உலகிற்கு ஈரோடு தமிழன்பன்‌ 
அளித்துவரும்‌ பங்களிப்பு மகத்தானது என்பதில்‌ எள்ளளவும்‌ 
ஐயமில்லை. 
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மனித 
மூளையின்‌ 
பாதுகாப்பு 
வலயத்தின்‌ 
(Blood Brain 
Barrier) 


அழகியல்‌ 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC33.2023YB.46 


தலைப்பு: மனித மூளையின்‌ பாதுகாப்பு வலயத்தின்‌ (B/௦௦d 
Brain Barrier) அழகியல்‌ 


ஆசிரியர்‌: பேராசிரியர்‌ டாகடர்‌ மு. செம்மல்‌ 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: 774033 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: நரம்பியலுக்கான (Neurology) 
மணவை முஸ்தபா நினைவு நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 
கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 104 


கூடவே இழைந்திருந்தாலும்‌ இரத்த ஓட்டத்தின்‌ சில 
பகுதிகளைதன்னை நெருங்கி வர மூளை அனுமதிப்பதில்லை. 
அருவமாகவும்‌ உருவமாகவும்‌ தடுக்கிறது. இப்பாதுகாப்பு 
வளையம்‌ மிக அழகாகவே அமைந்துள்ளது. 
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மூளையின்‌ உயிரணுக்களுக்கு இடையே அமையப்பெறும்‌ 
நெருக்கமான இணைப்புகள்‌ (/241 cell junctions), மூளையின்‌ 
உயிரணுக்களின்‌ இடையேயுள்ள அடர்த்தியான சத்துகளும்‌, 
பிளவற்ற சுவர்களும்‌ இரத்தத்தில்‌ உள்ள பல்வகையான 
மூலப்பொருள்கள்‌ மூளையின்‌ உட்பகுதிகளுக்கு எளிதாகக்‌ கடந்து 
செல்ல முடியாமல்‌ தடுக்கின்றன. நோய்‌ தீர்க்க வழங்கப்படும்‌ 
மருந்துகளும்‌, இதனைத்‌ தாண்ட முடியாது (Hawkins & Davis 2005). 


மூலக்கூறுகளை அனுமதிக்கும்‌, வெளியாக்கும்‌ கதவுகளைப்‌ 
போன்ற அமைப்புகள்‌ மூளையினுள்‌ மிக நேர்ததியாக 
அமையப்பெற்றுள்ளன (8௭/௦ 20/6). சிரமத்துடன்‌ உள்ளாக 
நுழையும்‌ சில மூலக்கூறுகளை விரைவாக வெளியாக்கும்‌ 
கட்டமைப்பும்‌ உள்ளது (47P-binding cassette - 480) (7௪ & 
Potschka 2005). பல்‌ அடுக்குகளில்‌ இவ்வமைப்பு செயல்படுகிறது 
(multicellular structure of the BBB) 
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கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC14.2023YB.47 

தலைப்பு: எம்ஜிஆர்‌ காதல்‌ பாடலில்‌ அரசுத்‌ திட்டங்கள்‌ 
ஆசிரியர்‌: முனைவர்‌ இருமதி செ. ராஜேஸ்வரி 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: 77/0/4 


நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: சைதையாரின்‌ எம்ஜிஆர்‌ 
திரைப்பாடல்‌ நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 


கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 2089 


படம்‌ - ஒளிவிளக்கு ; பாடல்‌ - வாலி இசை - எம்‌ எஸ்‌ 
விஸ்வநாதன்‌; நடிப்பு - எம்ஜிஆர்‌ ஜெயலலிதா வெளியீடு - 
20.9.68. 


நாங்க புதுசா, நாங்க புதுசா கட்டிக்கிட்ட 
ஜோடிதானுங்க நல்ல 
பாட்டு படிக்கும்‌ வானம்‌ 


பாடிதானுங்க 
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நாங்க புதுசா 

நாங்க புதுசா கட்டிக்கிட்ட 
ஜோடிதானுங்க நல்ல 
பாட்டு படிக்கும்‌ வானம்‌ 
பாடிதானுங்க 

ஆ 

புதுசா கட்டிக்கிட்ட 
ஜோடிதானுங்க நல்ல 
பாட்டு படிக்கும்‌ வானம்‌ 
பாடிதானுங்க 

ஏ சிங்கி 

ஏ சிங்கா 

ஏ சிங்கி 

ஏ சிங்கா 

கண்ணாலே 

ரகசியம்‌ பேசிக்கிட்டோம்‌ 
நாங்க ரெண்டு பேரும்‌ 
காதல்‌ வலை வீசிப்புட்டோம்‌ 
சிக்கனமா 

கண்ணாலம்‌ முடிசசிக்கிட்டோம்‌ 
அதை சீர்திருத்த முறையில 
நடத்திப்புட்டோம்‌ 
பெத்தாலும்‌ 

ஒன்னு ரெண்டு 
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பெத்துபோடுவோம்‌ 
அதுக்கு ஒத்துமையா 
ரெண்டு பேரும்‌ 
பாடுபடுவோம்‌ 
ஊதாரி 
புள்ளைங்களை 
பெக்க மாட்டோம்‌ 
அது ஊரு வம்பை 
வாங்கும்‌ படி வைக்க 
மாட்டோம்‌ 

நாங்க 

புதுசா கட்டிக்கிட்ட 
ஜோடிதானுங்க நல்ல 
பாட்டு படிக்கும்‌ வானம்‌ 


பாடிதானுங்க 


ஊரு விட்டு 


ஊரு மாறி போவோமுங்க 


ஆனா உங்களாட்டம்‌ பேரு 


கெட்டு போகமாட்டோம்‌ 
எல்லாருக்கும்‌ 

நல்லவரா இருப்போமுங்க 
எங்க கொள்கையில 


எந்நாளும்‌ மாற 
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மாட்டோம்‌ 

நரி கொம்பு 

வித்தாலும்‌ விப்போமுங்க 
ஆனா நரி போல வஞ்சனைகள்‌ 
செய்யமாட்டோம்‌ 

பாசி மணி ஊசி 

எல்லாம்‌ விப்போமுங்க 
ஆனா காசுக்காக 
மானத்தையே விக்க 
மாட்டோம்‌ 

நாங்க 

புதுசா நாங்க 

புதுசா கட்டிக்கிட்ட 
ஜோடிதானுங்க நல்ல 
பாட்டு படிக்கும்‌ வானம்‌ 
பாடிதானுங்க 

படி அரிசி 

திடைக்றெ காலத்துல 
நாங்க படியேறி பிச்சை 
கேட்க போவதில்லே 
குடிசையெல்லாம்‌ 
வீடாகும்‌ நேரதீதிலே 
நாங்க தெருவோரம்‌ 
குடியேற தேவையில்லே 
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சர்க்காரு ஏழை 

பகீகம்‌ இருகீகையிலே 
நாங்க சட்டதிட்டம்‌ மீறி 
இங்கு நடப்பதில்லே 
எல்லாரும்‌ 

ஒன்னாக நினைக்கையிலே 
நாங்க எதையும்‌ எப்பவும்‌ 
இங்கு மறைப்பதில்லே 
நாங்க புதுசா 

நாங்க புதுசா கட்டிக்கிட்ட 
ஜோடிதானுங்க நல்ல 
பாட்டு படிக்கும்‌ வானம்‌ 
பாடிதானுங்க 

ஆ 

புதுசா கட்டிக்கிட்ட 
ஜோடிதானுங்க நல்ல 
பாட்டு படிக்கும்‌ வானம்‌ 
பாடிதானுங்க 

ஏ சிங்கி 

ஏ சிங்கா 

ஏ சிங்கி 


ஏ சிங்கா 


எம்ஜிஆர்‌ நடித்த நூறாவது படமான ஒளி விளக்கு படத்தில்‌ 
அப்போது முதளமைச்சராய்‌ இருந்த அண்ணா அறிமுகம்‌ செய்த 
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அரசின்‌ சிறப்புத்‌ திட்டங்கள்‌ பல இடம்‌ பெற்றன. 


படமும்‌ பாட்டும்‌ 


1968 செப்டம்பர்‌ மாதம்‌ 20 ஆம்‌ தேதி வெளியான வெற்றி படம்‌ 
ஒளிவிளக்கு எம்ஜிஆரின்‌ 100ஆவது படமாகும்‌. இப்படத்தை 
எம்ஜிஆருக்கு முதல்‌ கதாநாயகன்‌ வாய்ப்பளித்த எஸ்‌ எஸ்‌ வாசன்‌ 
தயாரித்தார்‌ சாணக்யா இயக்கினார்‌. இசைதட்டின்‌ இரண்டு 
பக்கமும்‌ பாடும்‌ நாங்க புதுசா கட்டிக்கிட்ட ஜோடிதானுங்க 
என்ற பாடல்‌ 3. 13 நிமிடம்‌ இசைக்கும்‌ மிக நீண்ட பாடல்‌ ஆகும்‌. 
வாலி பாடல்‌ எழுத எம்‌ எஸ்‌ விஸ்வநாதன்‌ இசை அமைத்தார்‌. 
இப்பாடலுக்கு படத்தில்‌ எம்ஜிஆரும்‌ ஜெயலலிதாவும்‌ குறவர்‌ 
போல மாறுவேடம்‌ பூண்டு காவலரிடம்‌ இருந்து தப்பிக்க வேண்டி 
அவர்கள்‌ முன்பு பாடி ஆடுவர்‌ இந நடன காட்சி கதையின்படி 
நரிக்குறவர்கள்‌ கூட்டத்தில்‌ கலந்து மறைந்து வாழ்வதாக 
காட்டப்பட்டாலும்‌ உண்மையில்‌ நரிக்குறவர்களின்‌ பேரன்பை 
பெறுவதற்கான பாடலாக அமைந்தது. பின்னர்‌ நவரத்தினம்‌ 
படத்தில்‌ எம்ஜிஆர்‌ நரிக்குறவர்‌ வீட்டுப்‌ பெண்ணைக்‌ காதலித்து 
திருமணம்‌ செய்வதாக இருந்த கதை அம்சமும்‌ எம்ஜிஆர்‌ அண்ணா 
திமுகவை ஆரம்பித்த பிறகு நரிக்குறவர்களின்‌ வாக்குகளையும்‌ 
அவர்‌ நடிகராக இருந்த காலத்தில்‌ இருந்து அவர்கள்‌ கொடுத்து 
வந்த தொடர்‌ ஆதரவையும்‌ உறுதி செய்தது. 

கதையும்‌ கருத்தும்‌ 

ஒளிவிளக்கு படம்‌ வெளிவந்த 1968 ஆம்‌ ஆண்டு திமுக 
வெற்றி பெற்று ஆட்சிக்கு வந்து ஓராண்டு ஆகியிருந்த காலம்‌ 
ஆகும்‌. அண்ணா முதலமைச்சராக இருந்த சமயத்தில்‌ இப்படம்‌ 
வெளிவந்தது இப்படத்தின்‌ கதை ஹிந்தியில்‌ வெளிவந்த 
பூல்‌ அவர்‌ பத்தர்‌ படக்கதை ஆகும்‌. பூவும்‌ பாறையும்‌ என்பது 
பூப்போன்ற இளம்‌ விதவையையும்‌ பாறை போல்‌ ஈரம்‌ அற்று 
இறுகிப்போன இதயம்‌ கொண்ட ஒரு திருடனையும்‌ குறித்தது. 
அவள்‌ சாகட்டும்‌ என்று தனியாக வீட்டில்‌ விட்டு விட்டுப்‌ போன 


அவளது நிலையைக்‌ கண்ட ஒரு திருடனின்‌ கல்‌ மனதுக்குள்‌ ஈரம்‌ 
கசிந்ததைக்காட்டுகின்ற கதை அமைப்பை கொண்ட இப்படத்தில்‌ 
இந்துப்‌ படத்தைப்‌ போல திருடன்‌ அந்த இளம்‌ விதவையைத்‌ 
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திருமணம்‌ செய்யவில்லை. மாறாக திருடனும்‌ அந்த இளம்‌ 
விதவையும்‌ அதியமான ஒளவையார்‌ போல நல்ல நண்பர்களாக 
இருந்தனர்‌. இது இப்படத்தின்‌ சிறப்பியல்பாகும்‌. ஆண்‌ பெண்‌ 
நட்புக்கு நல்லதோர்‌ எடுத்துக்காட்டாக அமைந்த படம்‌. திருடன்‌ 
முரடன்‌ ஒருவனைக்‌ கொல்ல துணிந்தபோது விதவைப்பெண்‌ 
அவனை அடித்துத்‌ திருத்துகிறாள்‌. அவன்‌ தீ விபத்தில்‌ சிக்கி 
உயிருக்குப்‌ போராடிய வேளையில்‌ அவனுக்காக இறைவனிடம்‌ 
மனம்‌ உருகி வேண்டுகிறாள்‌. 

பாட்டு இடம்பெறும்‌ சூழல்‌ 

ஒளிவிளக்கு படத்தில்‌ ஹோட்டலில்‌ நடனமாடும்‌ ஒரு பெண்‌ 
திருடனை ஒரு தலையாக காதலிக்கிறாள்‌. அவள்‌ தன்னுடைய 
காதலை உறுதி செய்து கொள்வதற்காக அவனை வழியில்‌ 
பார்த்துப்‌ பேசப்போகும்‌ போது அவன்‌ தன்னை போலீஸ்‌ 
துரத்தி வருவதாக சொல்லி அவளை இழுத்துக்‌ கொண்டு குறவர்‌ 
குடிசை பக்கம்‌ போய்‌ ஒதுங்கி குறவர்‌ வேஷத்தில்‌ இருக்கிறான்‌. 
அப்போது போலீஸ்‌ அங்கு வந்து உள்ளே யார்‌? என்று விசாரிக்கும்‌ 
போது இந்தக்‌ குடிசையில்‌ இருப்பவர்கள்‌ புதிதாக திருமணம்‌ 
செய்து கொண்ட இளம்‌ ஜோடி என்று குறவர்‌ கூட்டத்‌ தலைவன்‌ 


சொல்கிறான்‌. இவ்வாறு சொன்னதும்‌ இந்த இளம்‌ ஜோடி 
வெளியே வந்து போலீசார்‌ முன்னிலையில்‌ ஒரு குறவன்‌ குறத்தி 
ஆட்டம்‌ ஆடுகின்றனர்‌. 

மாறுவேடப்‌ பாடல்‌ காட்சி 


மாறுவேடத்துக்கு எம்ஜிஆர்‌ ஏன்‌ குறவன்‌ குறத்தி வேடத்தைத்‌ 
தெரிவு செய்தார்‌ என்றால்‌ இதற்கு முன்பு எம்ஜிஆர்‌ குறவன்‌ 
வேடத்தில்‌ ராஜா தேசிங்கு படத்தில்‌ பதீமினியோடு சேர்ந்து 
ஒரு பாடல்‌ காட்சியில்‌ நடித்திருந்தார்‌ 'கொக்கு பிடிப்போம்‌ 
குருவி பிடிப்போம்‌, காக்கா பிடிக்க மாட்டோம்‌' என்ற அந்தப்‌ 
பாடல்‌ ரசிகர்‌ மத்தியில்‌ பேராதரவைப்‌ பெற்றது. அதற்கு முன்பு 
மதுரை வீரன்‌ படத்தில்‌ கள்ளர்‌ குகைக்குள்‌ போய்‌ அவர்களின்‌ 
உண்மைகளை ரகசியங்களை அறிநது வருவதற்காக கள்ளரைப்‌ 
போல்‌ வேடமிட்டு எம்ஜிஆரும்‌ பதமினியும்‌ ஆடிய 'ஏச்சுப்‌ 
பிழைக்கும்‌ தொழிலே சரிதானா எண்ணிப்‌ பாருங்க' என்ற பாடல்‌ 
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காட்சியும்‌ ரசிகர்களின்‌ பேராதவரைப்‌ பெற்றிருந்தது. இவ்வாறு 
எம்‌ ஜி ஆர்‌ மாறுவேடம்‌ போட்டு ஆடும்‌ பாடல்‌ காட்சிகள்‌ 
மிகுந்த வரவேற்பைப்‌ பெற்ற காரணத்தினால்‌ அவரது நூறாவது 
படத்திலும்‌ நரிக்குறவரைப்‌ போல அவர்‌ மாறுவேடமிட்டு தன்‌ 
ஜோடியான ஜெயலலிதாவுடன்‌ ஆடுவதாக ஒரு பாடல்‌ காட்சி 
வைத்திருந்தார்‌. இப்பாடல்களில்‌ இவருடன்‌ ஆடிய பதமினி, 
ஜெயலலிதா போன்றோர்‌ நாட்டியத்தில்‌ கை தேர்ந்தவர்கள்‌. 


பாடலின்‌ பாடு பொருள்‌ 


நாங்க புதுசா கத்தூக்கிட ஜோடி தானுங்க எனது தொடங்கும்‌ 
பாட்டை வாலி எழுதினார்‌. இதன்‌ பாடல்‌ வரிகள்‌ அநதக காலத்தின்‌ 
அரசுத்‌ திட்டங்களை வரிசையாக எடுத்துச்‌ சொல்லி இத்தகைய 
பொற்காலத்தில்‌ நாங்கள்வசிப்பதால்‌ எங்களுக்கு எந்தத்துன்பமும்‌ 
கிடையாது, நாங்கள்‌ மன மகிழ்ச்சியோடு குதூகலத்துடன்‌ 
வாழ்கின்றோம்‌, என்று நாட்டு மக்கள்‌ சொல்வதாக மக்களின்‌ 
பிரதிநிதிததுவக்‌ கருத்தை வெளிப்படுத்துவதாக இப்பாட்டு 
வரிகள்‌ அமைந்தன. எம்ஜிஆர்‌ தன்னுடைய படத்தில்‌ வரும்‌ 
பாடல்களை அவர்‌ படித்துப்‌ பார்த்து என்னென்ன கருத்துக்கள்‌ 
வேண்டும்‌ என்னென்ன கருத்துக்கள்‌ வேண்டாம்‌ என்று அவரே 
முடிவு செய்வதால்‌ பாடல்‌ எழுதப்பட்டது வேறு ஒருவரால்‌ 
என்றாலும்‌ கூட கருத்துக்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ இவருடையவையாக 
இருப்பது மரபு. 

அரசுத்‌ திட்டங்கள்‌ 

இனி இப்பாடலில்‌ வரும்‌ கருத்துக்களை, அரசுத்‌ திட்டங்களை 
வரிசையாகக்‌ காணலாம்‌. 


1. சீர்திருத்தத்‌ திருமணம்‌ 

இப்பாட்டின்‌ முதல்‌ பல்லவியிலேயே நாங்க புதுசா 
கட்டிக்கிட்ட ஜோடிதானுங்க நல்ல பாட்டு படிக்கும்‌ 
வானம்பாடி தானுங்க என்று தொடங்கி பிறகு கண்ணாலே 
ரகசியம்‌ பேசிக்கிட்டோம்‌ நாங்க ரெண்டு பேரும்‌ காதல்‌ வலை 
வீசிக்கிட்டோம்‌ சிக்கனமா கல்யாணம்‌ முடிச்சுக்கட்டோம்‌ - 
அதை சீர்திருத்த முறையில நடதீதிப்புட்டோம்‌ என்ற வரிகள்‌ 
அண்ணா சீர்திருத்தத திருமணத்தை சட்டபூர்வமாக்கியதீதை 
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மக்களுக்குக்‌ கொண்டு செல்கின்றன. ஐயரை வைத்துத்‌ திருமணம்‌ 
செய்வதுதான்‌ இந்துத்‌ திருமண முறை என்ற நிலையை மாற்றி 
ஐயர்‌ இல்லாமல்‌ ஊர்ப்‌ பெரியவர்‌ குடும்பப்‌ பெரியவர்‌ என 
வேறு பெரியவர்கள்‌, சான்றோர்கள்‌, அறிஞர்கள்‌, தலைவர்கள்‌ 
ஆகியோரைக்‌ கொண்டும்‌ அவர்கள்‌ தலைமையிலும்‌ திருமணம்‌ 
செய்யலாம்‌, இதனைச்‌ சீர்திருத்த திருமணம்‌ என்று அழைத்து 
இதனை சட்டபூர்வமானதாக மாற்றினார்‌ அன்றைய தமிழக 
முதல்வர்‌ அண்ணா. உண்மையில்‌ இந்துத்‌ திருமணத்திற்கு சாட்சி 
எதுவும்‌ தேவையில்லை. சூரியன்‌ சநீதிரனை சாட்சியாக வைத்துக்‌ 
கூட திருமணம்‌ செய்யலாம்‌. ஆனால்‌ கிறிஸ்தவ, முஸ்லிம்‌ 
திருமணங்களுக்கு மதப்‌ பெரியவர்கள்‌ மற்றும்‌ அவர்களது 
சபையின்‌ அனுமதி பெற வேண்டும்‌. மதங்களுக்கு இடையிலே 
திருமணம்‌ செய்யும்போது சிறப்புத்‌ திருமணச்‌ சட்டத்தின்படி 
திருமணத்தைப்‌ பதிவு செய்ய வேண்டும்‌. இவ்வாறு இருந்த 
வேளையில்‌ மதங்களுக்கு இடையிலே திருமணம்‌ செய்தாலும்‌ 
ஒரே மதத்துக்குள்‌ திருமணம்‌ செய்தாலும்‌ சீர்திருத்த முறையில்‌ 
திருமணம்‌ செய்தால்‌ அது சட்டப்படி செல்லும்‌ என்ற நிலையை 
அண்ணாவின்‌ அரசு அறிமுகப்படுதீதியது. இதனை தனது பாடல்‌ 
மூலம்‌ மகீகளிடம்‌ கொண்டு சேர்த்தார்‌ எம்ஜிஆர்‌. 
எம்ஜிஆருடைய பாடல்கள்‌ அண்ணாவின்‌ கொள்கை பரப்பும்‌ 
பாடல்களாகவே இருந்த காரணத்தினால்‌ அண்ணா எம்ஜிஆரை 
மிகவும்‌ மதித்தார்‌. ஒருமுறை அண்ணாவின்‌ காரில்‌ கருப்பு சிவப்பு 
கொடி பறப்பதைப்‌ பார்த்த சில பெண்கள்‌ 'நீங்கள்‌ எம்ஜிஆர்‌ 
கட்சியா?' என்று கேட்டபோது அண்ணா 'ஆமாம்‌' என்று கூறினார்‌. 
அப்போது அவருடன்‌ இருநீத சி.வி. ராஜகோபால்‌ என்பவர்‌ 
அண்ணா இது உங்கள்‌ கட்சி. அதில்‌ எம்‌ ஜி ஆர்‌ ஒரு உறுப்பினர்‌' 
என்றார்‌ அதற்குப்‌ பதில்‌ அளித்த அண்ணா 'அப்படி இல்லை நாம்‌ 
மேடையில்‌ பேசினால்‌ அதிகபட்சம்‌ 3,000 பேர்‌ கேட்பார்கள்‌ 
ஆனால்‌ எம்ஜிஆர்‌ தன்‌ படங்கள்‌ மூலமாக ஒரே நேரத்தில்‌ 
மூன்று லட்சம்‌ பேருக்கு நம்முடைய கருத்துக்களை கொண்டு 
சேர்கீகின்றார்‌. அதனால்‌ மக்கள்‌ எம்ஜிஆர்‌ என்றால்‌ திமுக திமுக 
என்றால்‌ எம்‌ ஜி ஆர்‌ என்று புரிந்து கொண்டுள்ளனர்‌ இதில்‌ நாம்‌ 
மகிழ்ச்சி அடைய வேண்டுமே தவிர பொறாமைப்‌ படுவதற்கோ 
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வருதீதப்படுவதற்கோ கோபப்படுவதற்கோ எதுவுமில்லை' 
என்றார்‌ 

2. குடும்ப நலத்திட்டம்‌ 

அடுத்த சரணத்தில்‌, பெத்தாலும்‌ ஒன்று, இரண்டு பெத்துப்‌ 
போடுவோம்‌ - அதுக்கு ஒத்துமையா ரெண்டு பேரும்‌ 
பாடுபடுவோம்‌ என்ற வரிகள்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. இதுவும்‌ 
அன்றைய அரசின்‌ குடும்ப நலத்‌ திட்டத்தை மக்களிடையே 
கொண்டு சேர்த்த வரிகளாகும்‌. குழந்தைகள்‌ இறைவன்‌ 
கொடுக்கும்‌ பரிசு என்ற ஒரு மூடநம்பிக்கையின்‌ அடிப்படையில்‌ 
ஒவ்வொரு குடும்பத்திலும்‌ ஏழு எட்டு 10 12 16 என்று குழந்தைகள்‌ 
இருந்து வந்த காலத்தில்‌ நாம்‌ இருவர்‌ நமக்கு இருவர்‌ ஆசைக்கு 
ஒரு ஆஸ்திக்கு ஒன்று என்று ஒரு ஆண்‌ குழந்தையும்‌ ஒரு 
பெண்‌ குழந்தையும்‌ பெற்றெடுத்தால்‌ போதுமானது என்ற 
குடும்ப நலதீதிட்டதீதை அண்ணாவின்‌ ஆட்சி வலியுறுத்தியது. 
இக்கருத்தைப்‌ பரப்ப பிரச்சாரங்களும்‌ மேற்கொண்டன. 


குழந்தைகள்‌ எண்ணிக்கை குறைக்கப்படும்போது அளவான 
குடும்பம்‌ வளமான வாழ்கீகை என்ற பிரச்சாரம்‌ தீவிரமாக 
தமிழ்நாட்டில்‌ நடைபெற்றது. இதனால்‌ பெண்களின்‌ உடல்நலம்‌ 
பாதுகாகீகப்பட்டது. ஒன்றுக்கு பிறகு இப்போது வேண்டாம்‌. 


இரண்டுக்கு பிறகு எப்போதும்‌ வேண்டாம்‌ என்ற 
வாசகம்‌ இரண்டு குழந்தைகள்‌ பெற்ற பிறகு பெண்கள்‌ 
வேலைக்குச்‌ செல்லவும்‌ வருமானத்தைப்‌ பெருக்கவும்‌ 
சுயசார்பு உடையவர்களாகத திகழவும்‌ உதவியதது. அதற்கு 
முற்பட்ட காலத்தில்‌ அவர்கள்‌ குடும்பத்தில்‌ பிள்ளை பெறும்‌ 
இயநதிரங்களாகவே இருந்து 50 வயதிலும்‌ அவர்கள்‌ பிள்ளை 
பெற்றுக்‌ கொண்டுதான்‌ இருந்தனர்‌. ஒரே வீட்டில்‌ மருமகள்‌ 
மாமியார்‌ திருமணம்‌ செய்து கொடுத்த மகள்‌ (இவள்‌ பிரசவத்திற்கு 
வந்திருப்பாள்‌) என வீட்டில்‌ இரண்டு மூன்று தொட்டில்கள்‌ 
இருப்பது சகஜமாக இருந்தது. இக்காலத்தில்‌ திமுக அரசின்‌ 
குடும்ப நலத்திட்டம்‌ நாட்டுக்கு மிகவும்‌ நன்மை தரும்‌ திட்டமாக 
அமைந்தது. அதனை எம்ஜிஆர்‌ தனது படங்களில்‌ பாடல்களில்‌ 
சிறப்பித்துக்‌ குறிப்பிட்டு மக்களிடையே இக்கருத்தைப்‌ 
பரப்பினார்‌. மக்களும்‌ எம்‌.ஜி.ஆரின்‌ வார்த்தைகளை நம்பினர்‌ 
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மக்கள்‌ அவரை நம்பிக்கை நட்சத்திரமாகக்‌ கொண்டிருந்ததனால்‌ 
அவர்‌ பேச்சை கேட்டால்‌ வாழ்வில்‌ சுபிட்சம்‌ ஏற்படும்‌ என்ற 
நம்பிக்கை காரணமாக அவரின்‌ பாடல்‌ கருத்தை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டனர்‌ 


3. படியரிசித்‌ திட்டம்‌ 


அடுத்த சரணம்‌, படியரிசி கடைகீகிற காலத்திலே நாங்க படி 
ஏறி பிச்சை எடுக்கப்‌ போறதில்லை என்ற வரிகள்‌ இடம்‌ பெற்றன. 
1907க்கு முந்தைய காங்கிரஸ்‌ ஆட்சியின்போது கடுமையான 
அரிசிப்‌ பஞ்சம்‌ ஏற்பட்டது. அப்போது சிலர்‌ வயல்‌ எலியை பிடித்து 
சமைத்துச்‌ சாப்பிட்டதாக செய்திகள்‌ வந்தன. அதற்கு காங்கிரஸ்‌ 
கட்சி அமைச்சர்கள்‌ எலிக்கறி சாப்பிடுவது கிராமங்களில்‌ 
சகஜம்‌ தான்‌ என்ற பதிலை கூறியதும்‌ 'இது பொறுப்பற்ற பேச்சு' 
என்று மக்கள்‌ கொந்தளித்தனர்‌ இவ்வேளையில்‌ அண்ணா 
நாங்கள்‌ ஆட்சிக்கு வந்தால்‌ ஒரு ரூபாய்க்கு மூன்று படி அரிசி 
வழங்குவோம்‌' என்று 1967இல்‌ தேர்தல்‌ பிரச்சாரத்தில்‌ பேசினார்‌. 
அதை மக்கள்‌ நம்பி வாக்களித்தனர்‌. ஆனால்‌ ஆட்சிக்கு வந்ததும்‌ 
அரசின்‌ பொருளாதார நிலை வேறாக இருந்த காரணத்தினால்‌ 


'மூன்று படி லட்சியம்‌ ஒரு படி நிச்சயம்‌' என்று தெரிவித்தார்‌. 
இதன்படி ஒரு சில இடங்களில்‌ மட்டும்‌ ரூபாய்க்குப்‌ படி 
அரிசி வழங்கப்பட்டது. இந்தத்‌ திட்டத்தை அண்ணாவால்‌ 
நடைமுறைப்படுத்த முடியவில்லை என்றாலும்‌ எம்ஜிஆர்‌ 
இதனை தன்னுடைய பாடலில்‌ வைத்து குறவர்கள்‌ ஒரு ரூபாய்க்கு 
ஒரு படி அரிசி கிடைக்கும்‌ இக்காலத்தில்‌ எங்கும்‌ போய்‌ பிச்சை 
எடுக்கத்‌ தேவையில்லை என்று பாடி மகிழ்வதாக அமைத்தார்‌. 

கே எஸ்‌ கோபாலகிருஷ்ணன்‌ குறத்தி மகன்‌ படத்தைத்‌ தான்‌ 
தயாரித்து இயக்குவதற்கு காரணமாக இருந்த ஒரு சம்பவத்தைத்‌ 
தன்‌ பேட்டியில்‌ குறிப்பிட்டார்‌. ஒரு இருமண மண்டபத்தின்‌ 
பின்‌ வாசலில்‌ சாப்பிட்ட எச்சிலைகளைக்‌ கொண்டு வந்து 
கொட்டும்‌ போது அங்கு நாய்களும்‌ குறவர்களும்‌ போட்டி 
போட்டுக்‌ கொண்ட அந்த இலையில்‌ இருப்பதை வழித்துத்‌ 
தின்றதை பார்த்து அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ நன்றாகப்‌ படித்து 
வாழ்க்கையில்‌ முன்னேறி வருவதாக ஒரு படம்‌ எடுக்க வேண்டும்‌ 
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என்று தான்‌ ஆசைப்பட்டதாக கூறினார்‌. இந்நிலையில்‌ இருந்த 
குறவர்‌ சமுதாயம்‌ ரூபாய்க்குப்‌ படி அரிசி கிடைத்ததால்‌ 
அவர்கள்‌ விலை அரிசி வாங்கிச்‌ சமைத்து சாப்பிட்டனர்‌ என்று 
கூறும்போது அவர்களின்‌ வாழ்க்கைத்‌ தரம்‌ உயர்ந்திருந்தது 
என்பதை அறிய முடிறெது. பின்னர்‌ எம்ஜிஆர்‌ அண்ணா 
திமுக கட்சியைத்‌ தொடங்கி ஆட்சிக்கு வந்ததும்‌ அவருடைய 
ஆட்சியின்‌ மிகப்பெரிய வெற்றிக்குக்‌ காரணமாக இன்றும்‌ 
கொண்டாடப்படுவது அறிசி பருப்பு மண்ணெண்ணெய்‌ 
போன்ற அத்தியாவசிய பொருட்கள்‌ விலை அதிகரிக்காமல்‌ ஒரே 
அளவில்‌ இருநது வந்ததை இன்றும்‌ மக்கள்‌ போற்றுகின்றனர்‌. 
எனவே எம்ஜிஆர்‌ ஆட்சியில்‌ ஏழை மக்களும்‌ நடுத்தர மக்களும்‌ 
விலைவாசி உயர்வு என்ற துன்பத்திற்கு ஆளாகாமல்‌ விலை அரிசி 
வாங்கி நிம்மதியாகச சாப்பிட்டு வந்தனர்‌. அண்ணா காலத்தில்‌ 
செயல்படுத்த முடியாவிட்டாலும்‌ கூட எம்ஜிஆர்‌ தன்னுடைய 
ஆட்சிக்காலத்தில்‌ குறைந்த விலையில்‌ அரிசி விற்க ஏற்பாடு 
செய்தார்‌. 
4 சட்டம்‌, சமத்துவம்‌ 


இன்னொரு சரணத்தில்‌ 'சர்க்காரு ஏழை பக்கம்‌ இருக்கையிலே 
நாங்க சட்டதிட்டம்‌ மீறி இங்கு நடப்பதில்லை எல்லாரும்‌ ஒன்றாக 
இருக்கையிலே நாங்கள்‌ எதையும்‌ எப்போதுமே மறப்பதில்லை 
என்ற வரிகள்‌ அண்ணா முதலமைச்சர்‌ ஆக இருநத காலத்தில்‌ 
அவரது அரசு ஏழையின்‌ சிரிப்பில்‌ இறைவனைக்‌ காணும்‌ 
அரசாக இருந்ததை இப்பாடல்‌ வரிகள்‌ சுட்டிக்‌ காட்டுகின்றன. 
அனைவரும்‌ சட்டத்திற்கு கட்டுப்பட்ட வாழ்க்கை நடத்தினர்‌ 
என்பதும்‌ மனிதர்களுக்குள்‌ ஏற்றத்தாழ்வு சாதியப்‌ பாகுபாடு 
இல்லை என்பதும்‌ சுட்டப்படுகிறது. இதனால்‌ சாதி ஆணவம்‌ 
ஒழிக்கப்பட்டது சட்ட மீறல்கள்‌ தடுக்கப்பட்டன என்ற கருத்து 
மக்களிடையே போய்‌ சேர இப்பாட்டு உதவிற்று. தமிழகம்‌ 
அமைதிப்‌ பூங்காவாகத்‌ திகழ்கிறது என்ற கருத்தை இப்பாடல்‌ 
வரிகளின்‌ மூலமாக எம்ஜிஆர்‌ மக்களிடம்‌ பரப்பினார்‌. . 


5. குடிசை மாற்று வாரியம்‌ 
அடுத்த சரணத்தில்‌, குடிசை எல்லாம்‌ வீடாகும்‌ நேரத்திலே 
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நாங்கள்‌ தெருவோரம்‌ குடியேறத்‌ தேவையில்லை என்ற வரிகள்‌ 
இடம்‌ பெற்றன. அப்போது குடிசை மாற்று வாரியம்‌ மூலமாக 
பிளாட்பார வாசிகளுக்கு வீடுகள்‌ கட்டித்‌ தரப்பட்டன. அரசு பல 
அடுக்கு மாடி வீடுகளைக்கட்டி குடிசைகளில்‌ இருப்பவர்களையும்‌ 
தெருவோரவாசிகளையும்‌ அங்குக்‌ குடியமர்த்தியது எனவே 
குடிசை மாற்று வாரியம்‌ குறவர்களுக்கும்‌ வீடுகளை வழங்கியதால்‌ 
அவர்கள்‌ தெருவில்‌ கூடாரம்‌ அமைத்து அல்லது ஊருக்கு புறத்தே 
கூடாரம்‌ அமைத்து தங்கி இருக்கும்‌ தேவை ஏற்படவில்லை. 
அவர்கள்‌ அனைவரும்‌ நன்கு கட்டப்பட்ட மச்சு வீடுகளிலும்‌ 
கான்கிரீட்‌ கட்டிடத்திலும்‌ தங்கி இருந்தனர்‌ அண்ணாவின்‌ 
ஆட்சியில்‌ மனிதனின்‌ அடிப்படைத்‌ தேவையான உணவு உடை 
உறையுள்‌ ஆகிய மூன்றில்‌ குறவர்களின்‌ உணவுப்‌ பஞ்சமும்‌ 
தீர்ந்தது. உறையுள்‌ தேவையும்‌ தீர்த்து வைக்கப்பட்டது. ஏழை 
மக்கள்‌ பலருக்கும்‌ இதே சிறப்பு கிடைத்ததனால்‌ எம்ஜிஆரின்‌ 
இந்தப்‌ பாடலை அவருடைய ரசிகர்களும்‌ மற்றவர்களும்‌ ரசித்துக்‌ 
கேட்டனர்‌. இவற்றின்‌ உண்மையை உணர்ந்து போற்றினர்‌. 


நரிக்குறவர்கள்‌ எம்‌ ஜி ஆர்‌ இருநீதவரை அவரை மிகவும்‌ 
ஆதரித்தனர்‌ அவருடைய வீட்டுக்கும்‌ ஸ்டுடியோவுக்கும்‌ 
அடிக்கடி கூட்டம்‌ கூட்டமாக போய்‌ அவரைப்‌ பார்த்தனர்‌. 
சத்யா ஸ்டுடியோவில்‌ டெலிபோன்‌ ஆப்பரேட்டராக இருந்த 
பெண்‌ ஒருவர்‌ 'எம்ஜிஆரைப்‌ பார்க்க அடிக்கடி நரிக்குறவர்கள்‌ 
வருவார்கள்‌' என்று தன்‌ பேட்டியில்‌ குறிப்பிட்டிருநீதார்‌ ஒரு 
முறை ஒரு நரிக்குறவர்‌ வெற்றிலை போட்ட வாயுடன்‌ எம்ஜிஆர்‌ 
கன்னத்தில்‌ முத்தம்‌ கொடுத்து விட்டார்‌. எம்ஜிஆர்‌ சிரித்தபடி 
என்ன இது என்று கேட்டபோது அவர்‌ 'உங்களுக்கு முத்தம்‌ 
கொடுப்பேன்‌ என்று என்‌ நண்பர்களிடம்‌ நான்‌ சவால்‌ விட்டு 
வந்தேன்‌' என்றார்‌ இது போன்ற சவாலை வேறு யாரிடமும்‌ 
விடாதே என்று எம்‌.ஜி.ஆர்‌ வேடிக்கையாகச்‌ சொல்லி சிரித்து 


அவர்களை சாப்பிட்டு விட்டுப்‌ போகும்படி சொன்னார்‌. 


எம்ஜிஆர்‌ மத்திய அரசை எதிர்த்து உண்ணாவிரதம்‌ 
இருந்தபோது அவருடைய உண்ணாவிரதத்திற்கு ஆதரவளிக்க 
வந்த நரிக்குறவர்கள்‌ கருப்பு சிவப்பு வெள்ளை பாசிகளை 
மணியாகக்‌ கோர்த்து எம்ஜிஆருக்கு அன்புப்‌ பரிசாக வழங்கினர்‌ 
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எம்ஜிஆரும்‌ அதனை தன்னுடைய கையில்‌ சட்டைக்கும்‌ மேலே 
மேல்‌ சிரித்தபடியே கட்டிக்‌ கொண்டார்‌. அவரும்‌ நரிக்குறவர்கள்‌ 
மீது மிகுநீத பாசத்துடன்‌ இருந்தார்‌ நரிக்குறவர்களும்‌ எம்‌ ஜி 
ஆரிடம்‌ மிகுந்த அன்பு செலுத்தினர்‌ 

நரிக்குறவர்களின்‌ சிறப்பு 

இப்பாடல்‌ அரசின்‌ சிறப்பை மட்டுமே விளக்கும்‌ கொள்கைப்‌ 
பிரச்சாரப்‌ பாடலாக இல்லாமல்‌ நரிக்குறவர்களின்‌ சிறப்பை 


விளக்கும்‌ பாடலாகவும்‌ அமைந்தது இதன்‌ இன்னொரு 
சிறப்பாகும்‌. நரிக்கொம்பு வித்தாலும்‌ விற்போமுங்க -ஆனால்‌ நரி 
போல வஞ்சனைகள்‌ செய்ய மாட்டோம்‌. பாசிமணி ஊசி எல்லாம்‌ 
விற்போமுநங்க ஆனால்காசுக்காக மானத்தையே விற்க மாட்டோம்‌. 
என்ற சரணம்‌ நரிக்குறவர்கள்‌ மானஸ்தர்கள்‌ என்பதை உறுதி 
செய்கிறது. குறவர்‌ குலப்‌ பெண்கள்‌ இருட்டுவதற்குள்‌ அவர்கள்‌ 
தங்கி இருக்கும்‌ பகுதிக்கு திரும்பி வந்து விட வேண்டும்‌. அவ்வாறு 
வராவிட்டால்‌ அந்தப்‌ பெண்ணை அவர்கள்‌ கூட்டத்திலிருநது 
விலக்கி வைத்து விடுவார்கள்‌. மேலும்‌ நரிக்குறவர்‌ பெண்களும்‌ 
ஆண்களும்‌ தனித்தனியாக எங்கும்‌ போவது கிடையாது. அவர்கள்‌ 
மூன்று பேர்‌ அல்லது நான்கு பேர்‌ கொண்ட குழுவாகவே போய்‌ 
வருவது உண்டு. எனவே இவ்வரிகள்‌ அவர்களின்‌ தன்மானத்தைப்‌ 
போற்றுகின்றன. இதுவும்‌ அவர்களுக்கு மகிழ்ச்சியை அளித்தது. 
செய்தொழில்‌ சிறப்பு 


குறவர்‌ நரிக்கொம்பு விற்பதும்‌ ஊசிமணி பாசிமணி விற்பதும்‌ 
இப்பாடலில்‌ குறிப்பிடப்பட்டது. இவர்கள்‌ நேர்மையானவர்கள்‌ 
நரி போல்‌ வஞ்சனை இல்லாதவர்கள்‌, மானத்தோடு வாழ்பவர்கள்‌ 
என்று நரிக்குறவர்களின்‌ சிறப்பும்‌ இப்பாடலில்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டப்பட்டது. தமது செய்தொழில்‌ நேர்மையும்‌ குலா மணமும்‌ 
பற்றியவரிகள்‌ அவர்களுக்கு மிகுந்த மகிழ்ச்சியையும்‌ சிறப்பையும்‌ 
கெளரவத்தையும்‌ அளித்தது. இதனாலும்‌ நரிக்குறவர்கள்‌ 
எம்ஜிஆரை மிகவும்‌ நேசித்தனர்‌. 

காசுக்காக மானத்தை விற்கும்‌ சில படித்தவர்களும்‌ 
பணக்காரர்களும்‌ இருக்கும்‌ இந்நாட்டில்‌ இக்காலத்தில்‌ எளிய 
படிக்காத குலத்தொழில்‌ ஒன்றை மட்டுமே செய்து வரும்‌ 
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நரிக்குறவர்கள்‌ காசுக்காக மானதீதையே விற்க மாட்டோம்‌ என்று 
சொல்வது அவர்களின்‌ குலச்சிறப்பை காட்டுவதாக அமைந்தது. 
இவ்வாறு இந்தப்‌ பாடலில்‌ நரிக்குறவர்களின்‌ சிறப்பும்‌ அண்ணா 
ஆட்சியில்‌ அவர்‌ கொண்டு வந்த சிறப்புத்‌ திட்டங்களும்‌ மக்களுக்கு 
அண்ணா செய்த நன்மையை அவர்களுக்கு நினைவூட்டும்‌ 
வகையிலும்‌ திட்டமிடப்பட்ட நோக்கத்துடன்‌ வாளியிடம்‌ 
எழுதி வங்கப்ப்பட்டது. இது ஒரு ஜோடி பாடலாக இருந்தாலும்‌ 
கூட கதையில்‌ எம்ஜிஆர்‌ ஜெயலலிதாவை காதலிக்காத 
காரணத்தினாலும்‌ ஜெயலலிதா மட்டுமே எம்‌ ஜிஆரைக காதலித்து 
வந்ததாலும்‌ இப்பாடலின்‌ பாடுபொருள்‌ காதலாக இல்லாமல்‌ 
எம்ஜிஆருக்கு அடைக்கலம்‌ தநீத குறவர்களின்‌ சிறப்பையும்‌ 
ஆட்சியின்‌ சிறப்பையும்‌ சொல்வதாக அமைக்கப்பட்டதன்‌ 


நுட்பம்‌ தெளிவாகப்‌ புலனாகின்றது. 


எம்ஜிஆர்‌ படங்களில்‌ அவர்‌ தன்னுடைய பாடலை இரண்டு 
வயது குழந்தை பாட வேண்டும்‌ என்ற நோக்கதீதுடன்‌ எழுதச்‌ 
சொல்லிய காரணத்தினால்‌ பல்லவி மிகவும்‌ எளிமையானதாக 
அமையும்‌. அதற்கு அடுத்து வரும்‌ சரணங்களும்‌ குறிப்பிட்ட 
நோக்கத்துடன்‌ நல்ல செய்திகளை நல்ல கருத்துக்களை மக்களிடம்‌ 
கொண்டு சேர்க்க வேண்டும்‌ என்ற எண்ணத்தில்‌ கவனமாக 
அமைக்கப்படும்‌ சிறப்பாக எழுதப்பட்டு சீர்‌ செய்யப்பட்ட 
பாடலாக ஒவ்வொரு பாடலும்‌ அமைக்கப்படும்‌. அவ்வகையில்‌ 
இப்பாடலும்‌ விளங்குவதால்‌ 1968 முதல்‌ இன்று வரை 55 
ஆண்டுகளாக இப்பாடல்‌ மக்கள்‌ செல்வாக்கு பெற்ற பாடலாக 
விளங்கி வருகின்றது. 
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வலவ சிந்துவெளியில்‌ 


இருந்து சூது 
பவளங்கள்‌ 


ஏற்றுமதி 


8 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC32.2023YB.48 

தலைப்பு: சிந்துவெளியில்‌ இருந்து சூது பவளங்கள்‌ ஏற்றுமதி 
ஆசிரியர்‌: முனைவர்‌ திருமதி செ. ராஜேஸ்வரி 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: TNC32 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: மணவை முஸ்தபா 
நினைவு சிந்து சமவெளி நாகரீக (dus Valley Civilization) நுண்‌ 
தமிழாய்விருக்கை 

கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை. 1624 


A general study of Indus Valley Civilisation - Trending rela- 
tion countries - Degenerate Paadal Yadav, Rakesh Chandra Butt, & 
Rakesh Chandran) (இந்நூலில்‌ இருந்து சிந்துசமவெளி நுண்‌ 
ஆய்விருக்கைக்கு அறிமுகம்‌ செய்யப்பட்ட கட்டுரை - 
முனைவர்‌ செ. ராஜேஸ்வரி) 

சிந்து சமவெளிப்‌ பகுதியில்‌ இருந்து துருக்கி, வளைகுடா 
நாடுகள்‌, ஆப்கானிஸ்தான்‌, ஈரான்‌, மற்றும்‌ மெசபட்டேமியா 
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நாடுகளுக்கு சூது பவள மணி, கனிமப்‌ பொருட்கள்‌, குதிரை 
பாசிமணிகள்‌, ஜாடி, களிமண்‌ பொம்மை ஆகியவை ஏற்றுமதி 
செய்யப்பட்டனஎன்பதைஉறுதிசெய்யும்வகையில்‌அகழ்வாய்வுச்‌ 


சான்றுகள்‌ கிடைத்துள்ளன. எட்டு சென்டி மீட்டர்‌ நீளமுள்ள நீண்ட 
சூது பவள மணிகள்‌ ஜலாலாபாத்தில்‌ கிடைத்துள்ளன. மணிகள்‌ 
தவிர முத்திரைகளும்‌ ஈரான்‌ நாட்டில்‌ கிடைத்து இருக்கின்றன. 
இவை அனைத்தும்‌ ஹரப்பா மற்றும்‌ ஹரப்பாவின்‌ அண்டைப்‌ 
பகுதிகளில்‌ இருந்து ஏற்றுமதி ஆனவை ஆகும்‌. ஈராக்‌ நாட்டின்‌ 
வடபகுதிக்கும்‌ தென்பகுதிக்கும்‌ பெரும்பாலும்‌ முத்திரைகளும்‌ 
சூது பவள மணிகளும்‌ ஏற்றுமதியாகி இருக்கின்றன என்பதைத்‌ 
தக்க எடுத்துகீகாட்டுகளோடு இக கட்டுரை விரித்துரைக்கின்றது. 
சிந்துவெளி நாகரிகத்தின்‌ பொற்காலம்‌ 


தி. மு. மூன்றாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ சிந்து சமவெளியில்‌ இருந்த 
ஹரப்பா நாகரிகம்‌ பொற்காலமாக கருதப்பட்டது. இதனை 
கண்ணிங்ஹாம்‌, மார்ஷல்‌, மேக்கே, வீலர்‌ ஜோஷி, லால்‌, 


தாப்பர்‌ பிஸ்கட்‌ பொசிஹி, கேஸ்லேர்‌ போன்ற அறிஞர்கள்‌ 
தங்களுடைய நூல்களில்‌ குறிப்பிட்டனர்‌ இவர்கள்‌ ஏராளமான 
தகவல்களைச்‌ சேகரித்து சிந்து சமவெளி பற்றிய ஆய்வு நூல்களை 
அளித்தனர்‌. 1920 ஆம்‌ ஆண்டு வாக்கில்‌ சிந்து வெளி நாகரிகம்‌ 
என்ற சொல்‌ புழக்கத்திற்கு வந்தது. ஹரப்பா என்ற ஊரில்‌ 
477 அகழ்வாய்வுத்‌ தளங்களும்‌ அதன்‌ பிறகு ஹரப்பாவுக்கு 
அடுத்த நிலையில்‌ 102 ஆய்வு தளங்களும்‌ நகர நாகரிகதீதுக்குப்‌ 
பிறகான ஹரப்பா தளங்கள்‌ என்ற வகையில்‌ 128! தளங்களும்‌ 
கண்டறியப்பட்டிருப்பதாகபொசிஹி என்பவர்‌ தன்னுடைய 
நூலில்‌ குறிப்பிட்டார்‌. 1976, 1977ஆம்‌ ஆண்டுகளில்‌ ஹரப்பாவை 


போல்‌ தோலாவீரா, ராக்கிகரி போன்ற ஊர்களிலும்‌ தொடர்ந்து 
ஆய்வுகள்‌ மேற்கொள்ளப்பட்டன. 

இந்திய வணிக வரலாற்றின்‌ திருப்பு முனை 

இநதிய வணிக வரலாற்றில்‌ கி.மு. மூன்றாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ 
நடுப்‌ பகுதி ஒரு திருப்புமுனையாக அமைநீதிருக்கின்றது. 


இங்கிருந்து மத்தியதரைக்‌ கடல்‌ பிரதேசத்திற்கு, பாரசீக 
வளைகுடா மற்றும்‌ ஈரான்‌ வழியாக பொருட்கள்‌ கொண்டு 
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செல்லப்பட்டதாக அறிகிறோம்‌. இவற்றை மத்தியதரைக்‌ கடல்‌ 
பகுதியில்‌ உள்ள ஆய்வு தளங்களில்‌ கண்டறியப்பட்ட கலைப்‌ 
பொருட்களையும்‌ சிந்து சமவெளிகண்டறியப்பட்ட அகழாய்வின்‌ 
மூலம்‌ கண்டறியப்பட்ட கலைப்‌ பொருட்களையும்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ 
பார்க்கும்போது இங்கிருந்து அவை அங்கு சென்றிருப்பது 
உறுதியாகிறது. 


தில்முன்‌, மகன்‌, மெலுகா போன்ற இடங்களில்‌ உள்ள கப்பல்‌ 


துறைமுகம்‌ வாயிலாக சுமேரியா மக்களுக்கு சிந்து சமவெளியில்‌ 
இருநது பொருட்கள்‌ கப்பல்‌ மூலமாக போய்‌ சேர்ந்தன என்பதை 
ஆப்பு வடிவ எழுத்துக்களில்‌ அமைந்த ஆவணங்கள்‌ உறுதி 
செய்கின்றன. சிந்து சமவெளி மண்பானைகளில்‌ கப்பல்‌ படம்‌ 
பொறிக்கப்பட்டு இருப்பது கப்பல்‌ போக்குவரத்தை மேலும்‌ 


உறுதி செய்கிறது. மேலும்‌ சுமேரிய சந்தைகளில்‌ விற்கப்பட்ட 
சிந்து சமவெளி பொருட்களில்‌ மிக முக்கியமானவை இங்கிருந்து 
ஏற்றுமதியான மணிகள்‌ ஆகும்‌ குறிப்பாக சூது பவளம்‌ என்று 
அழைக்கின்ற சிவப்பு நிறம்‌ அதிகம்‌ உள்ள சிவப்பும்‌ கருப்பு கலந்த 
பாசிமணிகள்‌. சிந்து சமவெளி நாகரிகத்தில்‌ உள்நாட்டுக்குள்ளும்‌ 
வெளிநாடுகளுக்கும்‌ கச்சா பொருட்களாகவும்‌ செய்து 
முடிக்கப்பட்ட பொருட்களாகவும்‌ ஓரிடத்திலிருந்து மற்றொரு 
இடத்திற்கு கொண்டு செல்லப்பட்டன. 


ஈரான்‌ நாட்டில்‌ சூசா மற்றும்‌ ஜலாலாபாத்‌ நகரங்களில்‌ 
கண்டறியப்பட்ட மணிகள்‌ நீண்ட சூது பவள மணி மாலைகள்‌ 
மற்றும்‌ மர்லிக்ம்‌ மணிகள்‌ சிந்து சமவெளியைச்‌ சேர்ந்தவை. 
அவை நீண்ட வடிவுடைய சூது பவள மணிகள்‌ ஆகும்‌. 


ஏற்றுமதியான சூது பவள வகைகள்‌ 


மெசபட்டோமியா போன்ற வெளிநாடுகளில்‌ அகழாய்வில்‌ 
கண்டறியப்பட்ட மணிகள்‌ நான்கு வகையாக உள்ளன. 


1. சூது பவள மணிகளின்‌ மீது எழுத்துக்கள்‌ அல்லது படங்கள்‌ 


பொறிக்கப்பட்டிருப்பவை. 


2.சுரண்டி (etched) வடிவமைக்கப்பட்ட மணிகள்‌ 
மொகஞ்சதாரோவிலும்‌ சானுதாராவிலும்‌ கண்டறியப்பட்டன. 
இம்‌ மணிகள்‌ மெஸோபோட்டேமியாவின்‌ ஊர்‌ கிஷ்‌ ஆகிய 
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நகரங்களில்‌ நடநீத அகழாய்விலும்‌ கிடைத்தன. 


3.(Caved) உருவங்கள்‌ பொறிக்கப்பட்ட சூது பவள மணிகள்‌ 


நிப்பூர்‌ என்ற ஊரிலும்‌ கிடைத்தன மேலும்‌ டெல்‌ ஆஸ்மந்‌ 
அசூர்‌ மற்றும்‌ டெல்‌ பிராக்‌ ஆகிய நகரங்களில்‌ உருவங்கள்‌ 
பொறிக்கப்பட்ட சூது பவளங்கள்‌ கண்டறியப்பட்டன. இவை 
இந்தியாவில்‌ சிந்து சமவெளியில்‌ லோதால்‌, சாணுதாரா, 
மொகஞ்சதாரோ, ஹரப்பா, காளிபங்கன்‌ ஆகிய ஊர்களில்‌ இருந்து 
அனுப்பப்பட்டவை ஆகும்‌. சுமேரியாவிலும்‌, அகழாய்வில்‌ 
கண்டறியப்பட்ட இம்‌ மணிகள்‌ சிந்து சமவெளிக்கும்‌ சுமேரிய 
நாகரிகத்திற்கும்‌ இடையிலான வணிகத்‌ தொடர்பை உறுதி 
செய்கின்றன. 


4.அஸ்தானா என்பவரின்‌ கருத்துப்படி லேப்பிஸ்‌ லசோலி (மi5 
/821/) என்ற நீலக்கற்களும்‌ தங்க ஆபரணங்களும்‌ சிந்து சமவெளி 
மற்றும்‌ மதீதியதரகீ கடல்‌ பகுதியில்‌ வாழ்ந்த மகீகளுகீிகிடையே 
வர்த்தகத்‌ தொடர்பு இருந்திருப்பதை உணர்த்துகின்றன. 
கைவினைப்‌ படைப்புகள்‌ 


சிந்து சமவெளியில்‌ வாழ்ந்த கைவினைக்‌ கலைஞர்கள்‌ 
நுகர்வோர்‌ மற்றும்‌ சநதையின்‌ எதிர்பார்ப்புக்கு ஏற்ப கச்சா 
பொருட்களை கைவினைப்‌ பொருட்களாக மாற்றி இருக்கின்றனர்‌. 
எல்லா வடிவத்திலும்‌ எல்லா அளவிலும்‌ சூது பவள மணிகளை 
மாற்றி விற்பனை செய்திருப்பது தெரிய வருகின்றது. சானுதாரோ, 
ஹரப்பா, டோலாவீரா. லோதால்‌ ஹரப்பா மொகஞ்சதாரோ 
போன்ற ஊர்களில்‌ கைவினை பட்டறைகள்‌ இருநீதிருகீகின்றன. 
இவ்விடங்களைச்‌ சுற்றி கிடைத்த கச்சா பொருட்களைக்‌ கொண்டு 
இந்நகரங்களில்‌ கைவினைஞர்களைக்‌ கொண்டு மணிகளையும்‌ 
கற்களையும்‌ அழகான வடிவில்‌ உருவமைத்தனர்‌. அங்கிருந்து 
சர்வதேச அளவில்‌ அவற்றை சந்தைப்படுதீதினர்‌ வணிகரின்‌ 
விருப்பம்‌ மற்றும்‌ இம்மணிகளை வாங்கிப்‌ பயன்படுத்தும்‌ 
பணக்காரர்களின்‌ விருப்பததிற்கு ஏற்ப கைவினைக்‌ கலைஞர்கள்‌ 
இம்மணிகளைச்‌ செதுக்கி வடிவமைதீதிருப்பதாக உணரலாம்‌. 
கெனோயர்‌ (Ker) என்ற அறிஞரின்‌ கருத்துப்படி சமுதாரோ 
மற்றும்‌ ஹரப்பா ஆகிய நகரங்களில்‌ மிகவும்‌ கைதேர்ந்த 
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கலைஞர்கள்‌ வாழ்நீதிருகீகின்றனர்‌ என்பது அங்கு கிடைதீதுள்ள 

நீளமான உருளை வடிவில்‌ உள்ள சூது பவள (கார்னிலியா) 

மணிகளைக்‌ கொண்டு அறிய முடிகிறது. இவர்கள்‌அநீத மணிகளை 

மீண்ட வடிவிலும்‌ உருளை வடிவிலும்‌ செதுக்கியுள்ளனர்‌. இதுவே 

அவர்களின்‌ கைவினைத்‌ திறனுக்குச்‌ சான்றாகத்‌ திகழ்கிறது. 
கருப்பு மண்ணும்‌ கனிமங்களும்‌ 


சிந்து மற்றும்‌ கிளை நதிகளின்‌ கரைகளில்‌ காணப்படும்‌ 
கருப்பு மண்‌ அங்கு வேறு சில கனிமங்கள்‌ கிடைக்கவும்‌ உதவின. 
அருகில்‌ உள்ள மிகப்பெரிய நகரங்கள்‌ அங்குக்‌ கிடைத்த கனிமப்‌ 
பொருட்களை நாகரீகப்‌ பொருட்களாக பயன்பாட்டுக்குரியனவாக 


மாற்றி விற்பனைக்கு எடுத்துச்‌ செல்ல உதவியிருக்கின்றதன. 
ஹரப்பாஅகழ்வாய்வில்பானைகள்‌, முதீதிரைகள்‌ஆகியவற்றுடன்‌ 
இன்னும்‌ சில கைவினைப்‌ பொருட்கள்‌ கிடைத்திருப்பது அந்தப்‌ 
பகுதி அரசியலிலும்‌ பொருளாதாரத்திலும்‌ அதிகாரம்‌ கொண்ட 
பகுதியாக இருநீததை உணர்த்துகிறது. கட்ச்‌ மற்றும்‌ செளராஷ்டிரா 
ஆகிய பகுதிகளுக்கு உள்நாட்டு வழியாக வணிகத்‌ தொடர்பு 
கொண்டு இருந்திருக்கின்றனர்‌ வடக்கே ஷோர்துகாய்‌ என்ற ஊர்‌ 
வரை இவர்கள்‌ வணிகம்‌ செய்திருப்பது கண்டறியப்பட்டுள்ளது 
இவற்றைக்‌ கொண்டு ஆக்ஸிஸ்‌ நதியிலிருந்து சாராய்‌ கோலா வரை 
உள்ள மிகப்பெரிய நிலப்பரப்பில்‌ இவ்வணிகம்‌ நடைபெற்றதாகக்‌ 
கருத இயலாது. ஆனால்‌ பலுகிஸ்தான்‌ மற்றும்‌ ஆப்கானிஸ்தான்‌ 
வரை சிந்து சமவெளியின்‌ பொருட்கள்‌ வர்த்தகத்திற்காக 
கொண்டு செல்லப்பட்டு இருப்பதை அறியலாம்‌. மேலும்‌ கடல்‌ 
வழியாகவும்‌ வர்த்தகம்‌ நடைபெற்று இருக்கின்றது. 

மேரி காலத்‌ என்ற நகரம்‌ கடல்‌ வழி வாணிபத்தின்‌ மையமாக 
இருநீதிருப்பதை அறிய முடிகிறது. பலுகிஸ்தானில்‌ உள்ள சில 
பகுதிகளுக்கு பாறையில்‌ இருநீது செய்யப்பட்ட பொருட்களும்‌ 
கனிமத்திலிருநீது உருவாக்கப்பட்ட பொருட்களும்‌ 


அனுப்பப்பட்டுள்ளன செம்பு, வெண்கலம்‌, வெள்ளியம்‌, காரீயம்‌ 
போன்ற கனிமங்களில்‌ இருந்து உருவாக்கப்பட்ட பொருட்கள்‌ 


விற்பனை செய்யப்பட்டுள்ளன. இவை சிந்து சமவெளி கருமணல்‌ 
பகுதியில்‌ ஏராளமாக கிடைத்த உலோக தாதுக்களைக்‌ கொண்டு 
செய்யப்பட்டவை ஆகும்‌. இவை பெரும்பாலும்‌ உள்ளூர்‌ 
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நகரங்களுக்கு கொண்டு செல்லப்பட்டு இருப்பதால்‌ உள்நாட்டு 
வாணிகம்‌ மிக வலிமையோடு இருந்ததை அறிகிறோம்‌. இவை 
தவிர உரல்‌-குழவி போன்றவையும்‌ அகேட்‌ கார்னிலியன்‌, 


நீலக்கல்‌ ரர) போன்ற ரத்தினங்களும்‌ விற்பனைக்குக்‌ கொண்டு 
செல்லப்பட்டுள்ளன. தங்கம்‌, வெள்ளி போன்றவை உள்நாட்டு 
நகரங்களுக்குள்‌ விற்பனையாயின. 

கருவாடு, சங்கு ஏற்றுமதி 

கடல்‌ வழி வாணிபத்தில்‌ கருவாடு பதப்படுத்தப்பட்ட கடல்‌ 
வாழ்‌ உயிரினத்தின்‌ ஓடுகள்‌ ஆகியன வடக்கே ஷோருகாய்‌ நகரம்‌ 


வரைக்கும்‌ பயணப்பட்டன. இவர்கள்‌ எடைக்கற்கள்‌, முத்திரை 
ஆகியவற்றைப்‌ பயன்படுத்தி இருப்பதை பார்க்கும்‌ போது 
சிந்து சமவெளி நாகரிகத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ அரசியலிலும்‌ 
பொருளாதாரத்திலும்‌ அதிகாரம்‌ படைதீதவர்களாக இருநீததை 
அறிகிறோம்‌. சங்குகளில்‌ செய்யப்பட்ட வளையல்‌ மற்றும்‌ 
மெலிதாக இருகித்‌ திருகிச்‌ செய்யப்பட்ட முருக்கு வடிவ வளையல்‌ 
போன்றவை பல வகையான சங்கின்‌ (மியூரக்ஸ்‌, சிக்கோரியோஸ்‌, 
ராமோசஸ்‌) ஓடுகளில்‌ இருந்து வடிவமைக்கப்பட்டுள்ளன. 
டர்பின்னல்லா ஹைரம்‌ என்ற நத்தையின்‌ கூட்டில்‌ இருந்து 
ஏராளமான பொருட்களைச்‌ செய்துள்ளனர்‌. திவேலா என்ற 
கடல்வாழ்‌ இனத்தின்‌ கூட்டில்‌ இருநது வளையல்கள்‌ 
செய்துள்ளனர்‌. வேறு பொருள்கள்‌ அதனை கொண்டு செய்ய 


இயலவில்லை போலும்‌. 


திவேலா வளையல்கள்‌ வெளிநாடுகளுக்கும்‌ ஏற்றுமதி 
செய்யப்பட்டுள்ளன என்பதை லோதால்‌ நகரில்‌ 


கண்டெடுக்கப்பட்ட பொருட்களைக்‌ கொண்டு அறிகிறோம்‌. 
இவற்றை இங்கு உள்ளவர்களும்‌ விரும்பி அணிந்திருக்கின்றனர்‌. 
நாகேஸ்வர்‌ என்ற ஊரில்‌ நடந்த அகழ்வாயில்‌ கடல்‌ 
உயிரினங்களின்‌ ஓடுகளைக்‌ கொண்டு செய்யப்பட்ட 
அரைகுறையாக முடிந்து முடியாமலும்‌ இருக்கின்ற வளையல்கள்‌ 
மற்றும்‌ கரண்டிகள்‌ கிடைத்துள்ளன. இவை மியூரகீஸ்‌ என்ற 
விலங்கினத்தின்‌ கூடுகளில்‌ இருந்து செய்யப்பட்டனவாகும்‌. 
டர்பினில்லா ஹைரம்‌ என்ற உயிரினத்தின்‌ ஓட்டில்‌ இருந்து 
உருளை வடிவமான பொருட்களைச்‌ செய்து இவற்றை சிந்து 
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சமவெளிக்குள்‌ விற்றுள்ளனர்‌ இவற்றை இன்னும்‌ அழகாக்கி 
மெசப்பொட்டேமியாவுக்கும்‌ ஏற்றுமதி செய்துள்ளனர்‌ 
ஏனென்றால்‌ அங்கும்‌ இந்த வளையல்களும்‌ நீள்‌ உருளை வடிவப்‌ 
பொருட்களும்‌ கிடைக்கின்றன. 


நீளமான & உருண்டை வடிவிலான சூது பவளங்கள்‌ 


அகேட்‌ மற்றும்‌ சாதாரண சூது பவளமணிகளுடன்‌ இரண்டு 
பக்கமும்‌ கூம்பு வடிவத்தில்‌ இருக்கும்‌ சூது பவளமணிகள்‌ சிலவும்‌ 
கிடைதீதிருக்கின்றன. நீளமாக மற்றும்‌ உருண்டையாக இருக்கும்‌ 
சூது பவள மணிகளும்‌ கிடைத்து இருக்கின்றன. 


சனுதாரோ என்ற ஒரே ஒரு இடத்தில்‌ மட்டும்‌ நீண்ட 
மணிகள்‌ செய்திருப்பதை அறிய முடிகிறது. ரத்தன்‌ பூர்‌ என்ற 
ஊரில்‌ நடந்த அகழ்வாய்வில்‌ உருண்டையான சூது பவளங்கள்‌ 
காணப்படுகின்றன. செளராஷ்டிரா போன்ற பகுதிகளிலும்‌ இவை 
காணக்‌ கிடைப்பதால்‌ இவை அங்கும்‌ விற்பனைக்கு கொண்டு 
செல்லப்பட்டன என்பது தெரிய வருகின்றது. 


மணியாரங்கள்‌. 


சிந்து சமவெளி அகழ்வாய்வில்‌ மணிகளுக்குத்‌ துளையிட்டு 
ஆரங்களாகக கோர்க்கும்‌ முறை இருப்பதை அறிகிறோம்‌ இதனை 
எர்னெஸ்ட்டைட்‌ என்று அழைக்கின்றனர்‌. உள்நாட்டு வர்த்தகத்‌ 
தொடர்பில்‌ சிறிய நகரங்களும்‌ கிராமங்களும்‌ ஒன்றோடு ஒன்று 
வணிகரீதியாகத்‌ தொடர்பு கொண்டுள்ளன. கிராமங்களில்‌ 


உற்பத்தி செய்யப்பட்ட பொருட்கள்‌ சிறிய நகரங்களுக்கு 
அனுப்பி வைக்கப்பட்டு பின்பு பெரிய நகரங்களுக்கு மற்றும்‌ 
துறைமுகங்களுக்கு, துறைமுகங்கள்‌ மூலமாக வெளிநாடுகளுக்கு 
அனுப்பப்பட்டன. 

பொதுவாக உள்நாட்டு வணிகத்‌ தொடர்பில்‌ மூன்று வகையான 
பணப்பரிமாற்றம்‌ நடகீககீகூடும்‌. நாகரீகத்தின்‌ முதல்‌ பகுதியிலும்‌ 
பிந்தைய பகுதியிலும்‌ இத்தகைய பரிமாற்றங்கள்‌ நடந்திருக்கும்‌ 
என்று அறிஞர்கள்‌ உறுதி செய்கின்றனர்‌. 

1.எடைக கற்கள்‌ பயன்படுத்தப்பட்டு இருப்பதால்‌ விற்பனை 
வரி சுங்க வரி போன்ற வரி வசூலும்‌ நடந்திருப்பதை உறுதி 
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செய்ய முடிகிறது. அண்மையில்‌ ஹரப்பாவில்‌ கண்டறியப்பட்ட 
அகழாய்வில்‌ நிறைய பொருட்கள்‌ குறிப்பிட்ட எடை அளவில்‌ 
கண்டறியப்பட்டு இருப்பதால்‌ இவை அனைத்தும்‌ நகரங்களை 
விட்டு வெளியேயோ அல்லது நகரத்திற்கு உள்ளேயோ 
விற்பனைக்காக கொண்டுவரப்பட்டிருக்கலாம்‌ என்று ஊகித்து 
உணர முடிகின்றது. ஏனெனில்‌ இந்த பொருட்கள்‌ நகர வாசலுக்கு 
அருகில்‌ கிடைத்துள்ளன. 

2. இன்னொரு வகையில்‌ வணிகத்‌ தொடர்புகள்‌ எவ்வாறு 
இருக்கும்‌ என்று ஓரளவு யூகிதீதறியலாம்‌ தானியங்களுக்கு 
பண்டமாற்று செய்து கொள்ளும்‌ முறை இருந்திருக்கலாம்‌. 
பானைகளில்‌ காணப்படும்‌ கிறுக்கல்களை கொண்டு அல்லது 
களிமண்‌ பலகையில்‌ எழுதப்பட்டிருக்கும்‌ எழுத்துக்களைக்‌ 
கொண்டு பொருட்களின்‌ பெயர்களும்‌ எண்ணிக்கையும்‌ 
புழக்கத்தில்‌ இருந்தது தெரிகின்றது. மேலும்‌ ஜாடிகளில்‌ 
காணப்படும்‌ முத்திரைகள்‌ அந்த பொருட்களின்‌ தன்மை, வகை 
போன்றவற்றை பிரித்தறிய போடப்பட்டு இருக்கலாம்‌ ஆனால்‌ 
இதற்கு என்று ஒரு நிலையான சந்தை இருந்திருக்காது என்பதும்‌ 
இப்பொருட்கள்‌அவரவருக்குள்‌அல்லது அவரவர்கிராமத்திற்குள்‌ 
விற்கப்பட்டிருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ மொகஞ்சதாரோ அருகிலும்‌ 
ஹரப்பாவின்‌ வாசல்‌ பகுதியிலும்‌ பெரிய திறந்த வெளிச்‌ சந்தை 
நடந்திருக்கும்‌ என்பதை அறிய முடிகிறது. 

3. மூன்றாவது வணிக முறை என்பது பொருளுக்குப்‌ பொருள்‌ 
பண்டமாற்றம்‌ செய்வதை போல்‌ சேவைக்குப்‌ பொருளை 
பெறுவதாகும்‌. இதற்கு அகழாய்வு சான்றுகள்‌ கிடைதீதிடவிலை. 
ஆனால்‌ தெற்காசியாவிலும்‌ உலகின்‌ வேறு பல இடங்களிலும்‌ 
இத்தகைய முறை இருநீதிருப்பதை வேறு வகையில்‌ நாம்‌ 
அறிகின்றோம்‌. செய்யும்‌ சேவைக்காக பொருட்களை பெற்றுக்‌ 
கொள்ளுதல்‌, உழைப்புக்குப்‌ பதிலாக தானியம்‌ மற்றும்‌ காய்கறி, 
துணிமணி போன்ற பொருட்களைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ 


பழக்கம்‌ தமிழகத்திலும்‌ உண்டு. இம்முறை சிந்து சமவெளியில்‌ 
இருந்திருக்கலாம்‌. 


வணிகக்‌ குடும்பங்கள்‌ 
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சங்குப்‌ பொருட்கள்‌ மற்றும்‌ மணிகள்‌ போன்றவற்றை 
தெற்காசிய நாடுகளில்‌ அகழாய்வில்‌ கண்டெடுக்கும்‌ போது 
வணிகர்கள்‌ குடும்பம்‌ குடும்பமாக வேற்று நாடுகளில்‌ 
வாழ்நீதிருகீக வேண்டும்‌ என்று கருததீ தோன்றுகிறது. இவர்களே 
நீண்ட தூர வர்த்தகத்தில்‌ ஈடுபட்டிருக்க வேண்டும்‌. இந்த வணிகக்‌ 
குடும்பங்கள்‌ அரசின்‌ பொருளாதாரக்‌ கொள்கையில்‌ செல்வாக்குப்‌ 
பெற்றவையாக இருக்கக்கூடும்‌ என்று கெனோவர்‌ என்று அறிஞர்‌ 
கருதுகிறார்‌. 


காவல்‌ மிக்க நகரங்கள்‌ 


சிந்து சமவெளி நாகரிகத்தில்‌ முக்கிய நகரங்களைச்‌ சுற்றி 
சுற்றுச்சுவர்களும்‌ பெரிய வாசல்களும்‌ இருந்ததற்கான ஆதாரங்கள்‌ 
நிறைய கிடைத்துள்ளன. அரசர்கள்‌ நகரங்களைக்‌ காவல்‌ மிக்க 
நகரங்களாக அமைத்துள்ளனர்‌. சுங்க வரி - வெளிநாட்டில்‌ 


விற்பனை செய்யப்பட்ட அல்லது வாங்கப்பட்ட பொருட்களுக்கு 
வரி வசூல்‌ செய்துள்ளனர்‌ என்பதும்‌ தெரிய வருகிறது. 


வெளிநாடுகளில்‌ தங்கிவிட்ட சிந்துசமவெளி வணிகர்கள்‌ 
சிந்து சமவெளி பகுதியில்‌ இருந்து ஓமன்‌, பெட்ரோல்‌ 


பக்ரைன்‌, மத்திய ஆசியா மெசபோட்டோமியா போன்ற 
நாடுகளுக்கு பொருட்கள்‌ ஏற்றுமதி ஆகின. கிமு 2450-ல்‌ இருந்து 
கிமு 1900 வரை சானுதாரோ மற்றும்‌ ஹரப்பா ஆகிய பகுதிகளில்‌ 
இருந்து ஏற்றுமதி நடந்துள்ளன என்பதற்கு மண்பாண்ட 
அடையாளங்களும்‌ உருவங்களும்‌ இரண்டு இடங்களிலும்‌ 
(உள்நாட்டிலும்‌ வெளிநாட்டிலும்‌) கிடைத்திருப்பது சான்று 
பகர்கின்றது. இது தவிர மேல்கோவா என்ற ஊரில்‌ வாழ்ந்த 
மக்களும்‌ மெசபோடெமியாவில்‌ அக்காடி மன்னர்கள்‌ அரசாட்சி 
செய்த ஊர்களிலும்‌ வாழ்ந்த மக்களுக்கிடையே வணிகத்‌ தொடர்பு 
இருந்ததாக எழுத்துச்‌ சான்றுகள்‌ இருக்கின்றன. அக்காடியப்‌ 
பேரரசு கிமு 2350 முதல்‌ கிமு 2200 வரை ஆட்சியில்‌ இருந்தது. 
அப்போது சிந்து சமவெளி மக்கள்‌ பலர்‌ அங்குச்‌ சென்று வணிகம்‌ 
பொருட்டு தங்கியிருந்ததாக தகவல்கள்‌ உண்டு. பல்‌ வேறு 
நாடுகளுகளிலும்‌ ஆழ்வாய்வில்‌ கிடைத்த மண்பாண்டங்களின்‌ 
வடிவமைப்பு ஒரே மாதிரியாக உள்ளது. 
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மண்‌ உருவங்கள்‌ மண்ணால்‌ செய்யப்பட்ட சிலைகள்‌ மற்றும்‌ 
வேறு பொருட்களும்‌ ஒரே வடிவமைப்பில்‌ இருப்பதினால்‌ 
இவர்களுக்குள்‌ கொள்வினை கொடுப்பினை இருந்திருக்கும்‌ 
என்பது உறுதியாகிறது. சிந்து சமவெளியில்‌ இருந்த மெழுவா 
நகரத்து மக்கள்‌ மெசபட்டோமியாவிற்கு சென்று அங்கு வாழ்ந்து 
உள்ளூர்கலாச்சாரத்தோடு இரண்டறக்‌ கலந்து விட்டனர்‌ என்பதை 
மெசபோட்டோமியாவில்‌ உள்ள ஊர்‌, நிப்பூர்‌ என்ற ஊர்களில்‌ 
அகழ்வாய்வில்‌ கண்டுபிடிக்கப்பட்ட உருளை வடிவ சூது பவள 


மணிகள்‌ மற்றும்‌ சுரண்டப்பட்ட சூது பவள மணிகள்‌ ஆகியன 
உணர்த்துகின்றன. இவை சிந்து சமவெளி மக்களின்‌ கைவினைத்‌ 
திறனையும்‌ எடுதீதுக்காட்டுகின்றன 

புதைகுழியில்‌ சூது பவளங்கள்‌ 

சூது பவள மணிகள்‌ புதை குழிகளுக்குள்‌ நிறைய காணக்‌ 
கிடைக்கின்றன. அந்த காலத்தில்‌ வாழ்ந்த செல்வந்தர்கள்‌ 
இம்மணிகளை விரும்பி அணிந்திருக்கலாம்‌. அதனால்‌ 
அவர்களோடு சேர்த்து சூது பவளங்களை புதைதீதிருக்கலாம்‌ 
என்று கருதவும்‌ இடம்‌ இருப்பதாக பிக்‌ மற்றும்‌ சில அறிஞர்கள்‌ 
கூறுகின்றனர்‌. பாரசீக வளைகுடா மற்றும்‌ ஈரான்‌ ஆகிய நாடுகளில்‌ 
காணப்படும்‌ ஓரங்கள்‌ செதுக்கப்பட்ட சூது பவள மணிகள்‌ 
மிகப்பெரிய நிலப்பரப்பளவில்‌ சிந்து சமவெளி யிலிருந்து 
பொருட்கள்‌ ஏற்றுமதி செய்யப்பட்டதை உறுதி செய்கின்றன 
இப்பெரு வகையான சூது பவளமணிகள்‌ அந்த நாடுகளில்‌ 
கிடைக்கவில்லை. எனவே இங்கிருந்து தான்‌ அங்கு ஏற்றுமதி ஆகி 
இருக்கின்றன. ஈரான்‌ மற்றும்‌ பாரசீக வளைகுடா நாடுகளில்‌ சூது 
பவளங்கள்‌ இயற்கையில்‌ கிடைப்பதில்லை. 

(இக்கட்டுரையால்‌ நாம்‌ உயதீதுணரும்‌ கருத்து) 

மதுரை கீழடியில்‌ நடந்த அகழ்வாய்வில்‌ கிடைத்த 
பொருட்களில்‌ சூது பவள மணிகள்‌ முக்கியமானவை. இங்கும்‌ 
பானைப்‌ பொறிப்புகள்‌ கண்டறியப்பட்டன. மேலும்‌ அருகில்‌ 


உள்ள பலுகிஸ்தானததில்‌ இன்றும்‌ பேசப்பட்டு வரும்‌ பரூகிய்‌ 
என்ற வட திராவிட மொழியும்‌ சிந்து சமவெளியில்‌ வாழ்நீதவர்கள்‌ 
திராவிட இனத்தைச்‌ சேர்ந்த தமிழ்ப்‌ பெருங்குடிகள்‌ என்பதை 
உறுதி செய்கின்றன.) 
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Tamil Nano Chair Project 


கி. வீரமணி 
அய்யாவின்‌ 
குறை காண 
இயலாத 
வாழ்வு 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC28.2023YB.49 

தலைப்பு: “கி. வீரமணி அய்யாவின்‌ குறை காண இயலாத 
வாழ்வு" 

ஆசிரியர்‌: டாக்டர்‌. சோம. இளங்கோவன்‌ (அமெரிக்கா) 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: TNC28 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: டாக்டர்‌ சோம. 
இளங்கோவன்‌ & டாக்டர்‌ சரோ. இளங்கோவன்‌ அவர்களின்‌ 
"அய்யா கி. வீரமணி அவர்களின்‌ சமூகப்‌ பணிகள்‌ - தமிழ்‌ நுண்‌ 
ஆய்விருக்கை' 

கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 18.12.2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 105 


வீரமணி - தலைவர்‌ திராவிடர்‌ கழகம்‌. மாணவப்‌ 
பருவத்திலிருந்தே சிறந்த பேச்சாளர்‌. பெரியார்‌ கொள்கையை 
உலகெங்கும்‌ பரப்பி 90 வயதிலும்‌ ஓயாது உழைப்பவர்‌. 
போராட்டங்கள்‌ ,சிறை , படிப்பு, எழுத்து ,பேச்சு இது 
தான்‌ வாழ்க்கை. எளிமை,சிக்கனம்‌,தூய்மை, உடற்பயிற்சி, 
கட்டுப்பாடு மிக்கவர்‌ தோழர்களிடம்‌ மிகவும்‌ அன்பு செலுத்தி 
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இயக்கத்தை வளர்ப்பவர்‌. ஆதாரத்துடன்‌ பேசுவதும்‌ எழுதுவதும்‌, 
ஆணித்தரமாக வாதிடுவதும்‌ இவரது சிறப்பு. எந்தக்‌ கெட்டப்‌ 
பழக்கமும்‌ இல்லாதவர்‌, அதுவே எதிரிகளுக்கு இவரிடம்‌ குறை 
காண இயலாத ஏமாற்றம்‌ தருவது. 

தந்தை பெரியாரின்‌ டிரஸ்ட்‌ நன்கு வளர்ந்து யாரும்‌ ஒரு 
காசு எடுத்துவிட முடியாத பாதுகாப்பில்‌ உள்ளது. "விடுதலை" 
"உண்மை " "பெரியர்‌ பிஞ்சு "" Modern Rationalit " இதழ்கள்‌ 
நிறுவனத்தால்‌ வெளியிடப்‌ படுகின்றன . நூல்களே இவர்களது 
கொள்கைப்‌ பரப்புச்‌ சாதனம்‌. அயராது பயணம்‌ , கூட்டங்கள்‌ 


, மாநாடுகள்‌ இவரது மக்கள்‌ தொடர்பு. நன்கொடைகள்‌ 
கணக்குகள்‌ விடுதலையில்‌ வெளியிடப்படும்‌ நேர்மை. பல 
கல்வி நிறுவனங்கள்‌ நடத்துகின்றனர்‌. நன்றியோ, பதவியோ எதிர்‌ 
பார்க்காதத்‌ தொண்டர்கள்‌ / 
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Tamil Nano Chair Project 


வைக்கம்‌ 
போராட்டம்‌: 
சமூகநீதிக்கான 
வரலாற்றுத்‌ 
திருப்புமுனை 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC27.2023YB.410 
தலைப்பு: வைக்கம்‌ போராட்டம்‌: சமூகநீதிககான வரலாற்றுத்‌ 
திருப்புமுனை 
ஆசிரியர்‌: முனைவர்‌ தேமொழி 
நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: 
நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: 
கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 
சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை. 1922 

கட்டுரைச்‌ சுருக்கம்‌: 

இன்று கற்றோர்‌ எண்ணிக்கையில்‌ முதன்மை 
மாநிலமாக இருக்கும்‌ கேரளா, சென்ற நூற்றாண்டில்‌ 
வைதீக அடக்குமுறையின்‌ களமாகப்‌ பின்தங்கி இருந்தது. 
திருவிதாங்கூர்‌ சமஸ்தானத்து மகாராஜாவின்‌ விருநதினராகச்‌ 
சுவாமி விவேகானந்தர்‌ 1892ல்‌ இருவனந்தபுரத்துக்குச்‌ 
சென்ற பொழுது, அங்கிருந்த மனிதநேயமற்ற பிற்போக்கு 
நடவடிக்கைகளைக்‌ கண்டு அதிர்ச்சி அடைந்து, சினம்‌ 
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கொண்டு “கேரளம்‌ ஒரு பைத்தியக்கார விடுதி' என்று கருத்து 
தெரிவிக்கும்‌ அளவிற்கு மூடநம்பிக்கைகளின்‌ கூடாரமாக 
விளங்கியது. 


கேரளாவின்‌ சனாதன ஆதிக்கச்‌ சக்திகளால்‌ அடக்குமுறைக்கு 
ஆளான ஒடுக்கப்பட்டவர்களின்‌ போராட்டமாகத்‌ தொடங்கிய 
வைக்கம்‌ போராட்டம்‌, இந்திய அளவில்‌ கவனத்தை ஈர்த்த ஓர்‌ 
உரிமைப்‌ போராட்ட நிகழ்வாக வரலாற்றில்‌ பதிவாகியுள்ளது. 


பின்னாளில்‌ இந்தியாவில்‌ நிகழ்ந்த பல கோவில்‌ நுழைவுப்‌ 
போராட்டங்களின்‌ துவக்கப்புள்ளி தான்‌ இந்த வைக்கம்‌ 
போராட்டம்‌. அண்ணல்‌ அம்பேத்கர்‌ 3.3. 1930 அன்று முன்னெடுத்த, 
நாசிக்‌ நகரில்‌ உள்ள காலாராம்‌ கோயில்‌ நுழைவுப்‌ போராட்டமும்‌, 
வைக்கம்‌ போராட்டம்‌ தந்த தாக்கமே. இப்போராட்டத்தில்‌ 
பெரியாரின்‌ பங்களிப்பு இன்றியமையாதது என்பதை இக்கட்டுரை 
விவரிக்றெது. 


முன்னுரை: 

கோட்டயம்‌ மாவட்டத்தில்‌ உள்ள வைக்கம்‌ என்ற 
ஊரிலிருந்த மகாதேவர்‌ கோயிலைச்‌ சுற்றியிருந்த தெருக்களில்‌, 
தாழ்தீதப்பட்டவர்கள்‌, ஈழவர்கள்‌, தீயர்கள்‌, புலையர்கள்‌ என்று 
சொல்லக்கூடியவர்கள்‌ நடமாடக்‌ கூடாது என்றிருந்த தடையை 


நீக்க, சென்ற நூற்றாண்டில்‌ வைக்கம்‌ போராட்டம்‌ நடத்தப்பட்டது. 
ஆனால்‌, இந்து மதத்தைத்‌ தவிர்த்த பிற சமயத்தினர்‌ அத்தெருக்களில்‌ 
நடமாட அப்பொழுது தடை இருக்கவில்லை. இத்தெருக்களில்‌ 
ஒடுக்கப்பட்ட மக்கள்‌ நடமாட மட்டுமே தடை, மற்றபடி நாய்‌, 
பூனை, மாடு போன்ற விலங்குகள்‌ வீதிகளில்‌ சென்று வருவது 
வழக்கம்‌. பிரித்தானிய இந்தியாவின்‌ திருவாங்கூர்‌ சமஸ்தானத்தில்‌ 
தீண்டாமைக்கு எதிராக நடைபெற்றது இப்போராட்டம்‌. 
சென்ற நூற்றாண்டில்‌ இந்திய வரலாற்றுப்‌ புகழ்‌ பெற்ற ஒரு 
போராட்டமான வைக்கம்‌ போராட்டம்‌ தற்பொழுது நூறாண்டு 
என்ற கால எல்லையை நெருங்கியுள்ளது. இப்போராட்டம்‌ 1924 
மார்ச்‌ 30 முதல்‌, 1925 நவம்பர்‌ 23ஆம்‌ தேதி வரை தொடர்ந்து 
நடைபெற்றது. இடையில்‌ இப்போராட்டம்‌ தொய்வடைந்த 
நிலையில்‌ கேரள போராட்டக்‌ குழுவினரின்‌ அழைப்பை ஏற்று 
வைக்கம்‌ போராட்டத்தில்‌ பெரியார்‌ ஈ.வெ.ரா. பங்கேற்றார்‌. 
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இப்போராட்டதீதில்‌ பெரியார்‌ ஈ.வெ.ரா. அவர்களின்‌ பங்களிப்பு 
மிகவும்‌ குறிப்பிடததக்கது. 

போராட்ட வரலாறு: திருவாங்கூர்‌ சமஸ்தானததின்‌ ஈழவ 
("நாடார்‌") வகுப்பைச்‌ சார்ந்த வழக்கறிஞர்‌ மாதவன்‌ என்பார்‌, 
ஒரு வழக்கை முன்னிட்டு வழக்கு விசாரணையில்‌ பங்கேற்க 
நீதிமன்றம்‌ இருக்கின்ற இடத்திற்குச்‌ சென்றபொழுது, அவர்‌ 
ஈழவர்‌ என்பதால்‌ அப்பகுதி அவருக்குத்தடை செய்யப்பட்ட பகுதி 
என்றும்‌, அவர்‌ அங்கே போகக்கூடாது என்றும்‌ தடுக்கப்பட்டார்‌. 
இதனால்‌ திருவனந்தபுரத்து ஈழவச்‌ சமுதாயத்‌ தலைவர்கள்‌ 
சிலரும்‌, வழக்கறிஞர்‌ மாதவன்‌, டி.கே. மாதவன்‌, கேரளக்‌ 
காங்கிரஸ்‌ கமிட்டித்‌ தலைவர்‌ கே. பி. கேசவமேனன்‌ போன்றோர்‌ 
போராட்டம்‌ செய்ய முடிவெடுக்கின்றனர்‌ [1]. 


ஈழவர்‌ உரிமைகளுக்காகத்‌ தொடர்ந்து போராடி வந்த டிகே. 
மாதவன்‌, 1923ல்‌ காக்கிநாடா காங்கிரஸ்‌ மாநாட்டில்‌, கேரளாவில்‌ 
ஓடுக்கப்பட்டவர்‌ நிலையைக்‌ காங்கிரசின்‌ கவனத்திற்குக்‌ 
கொண்டு வந்தார்‌. தேசிய விடுதலைப்‌ போராட்டத்தின்‌ பகுதியாகச்‌ 


சாதி ஒழிப்புக்காகப்‌ போராடுவதைக்‌ காக்கிநாடா காங்கிரஸ்‌ 
ஏற்றுக்கொண்டதுடன்‌, திருவிதாங்கூர்‌ காங்கிரஸ்‌ நேரடியாகப்‌ 
போராட்டத்தை முன்னெடுக்கக்‌ காந்தி உடன்பட்டார்‌. காந்தி 
திருநெல்வேலிக்கு வந்த பொழுது, டி.கே. மாதவன்‌ காந்தியிடம்‌ 
போராட்டம்‌ குறித்து நேரடியாக விவாதித்து, எழுத்து மூலமாக 
காநதியின்‌ ஒப்புதல்‌ பெற்று, அதைத்‌ தன்னுடைய தேசாபிமானி 
இதழில்‌ டி.கே. மாதவன்‌ வெளியிட்டார்‌ [2]. 


போராட்டக்‌ களமாக, கோட்டயம்‌ மாவட்டதீதில்‌ உள்ள 


வைக்கம்‌ தேர்வு செய்யப்பட்டது. போராட்டக்‌ காலத்தில்‌ 
தடையை மீறிய போராளிகளும்‌, போராட்டத்‌ தலைமை 
ஏற்றவர்களான டி.கே. மாதவன்‌, கே.பி. கேசவமேனன்‌ என, 
ஒருவர்‌ பின்‌ ஒருவராகக்‌ கைதான பிறகு தலைமைப்‌ பொறுப்பில்‌ 
எவரும்‌ இல்லாத நிலை ஏற்பட்டது. அக்காலத்தில்‌ தமிழ்நாட்டுக்‌ 
காங்கிரசுத்‌ தலைவராக இருந்த பெரியார்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ 
தீண்டாமைக்கு எதிராகப்‌ போராட்டம்‌ நடத்திக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 


வைக்கம்‌ போராட்டத்தில்‌ பெரியார்‌ ஈ.வெ. ரா.: 
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போராட்டக்‌ குழு பெரியாரை அழைக்க முடிவு செய்தது. 
கைது செய்யப்பட்டு சிறையில்‌ இருந்த கே.பி. கேசவமேனன்‌, 
குரூர்‌ நீலகண்ட நம்பூதிரி, ஜார்ஜ்‌ ஜோசப்‌ போன்ற தலைவர்கள்‌, 
பெரியாரை வந்து போராட்டத்தைத்‌ தொடருமாறு கேட்டுக்‌ 
கொண்டு பெரியாருக்குக்‌ கடிதங்களைக்‌ கொடுத்து அனுப்பினர்‌ 
13, 4]. போராட்டத்‌ தலைவர்களில்‌ ஒருவரான ஜார்ஜ்‌ ஜோசப்பின்‌ 
வாழ்க்கை வரலாற்றை எழுதிய ஜார்ஜ்‌ ஜோசப்பின்‌ பேரனும்‌ 
இதைத்‌ தன்‌ நூலில்‌ குறிப்பிட்டு இருப்பதாகவும்‌, "நான்‌ கட்டாயம்‌ 
வரவேண்டுமா?" என்று பெரியார்‌ இரண்டு முறை கேட்டு, "நீங்கள்‌ 
கட்டாயம்‌ வநீதாக வேண்டும்‌, நிலைமை மோசமாக இருக்கிறது” 
என்று சொன்ன பிறகு தான்‌ பெரியாரும்‌ வைக்கம்‌ சென்றதாகப்‌ 
பெரியார்‌ தன்‌ வாழ்க்கை வரலாற்றில்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌ 
என்று வைக்கம்‌ போராட்டம்‌ குறித்த ஆய்வு மேற்கொண்டு 
நூல்‌ எழுதிய பழ. அதியமான்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. ஆனால்‌ காந்தி 
பெரியாரைப்‌ பொறுப்பேற்றுக்‌ கொள்ளுமாறு கூறவில்லை. 
கேரளர்களின்‌ அழைப்பின்‌ பேரில்‌ வைக்கம்‌ போராட்டம்‌ அல்லது 
வைக்கம்‌ சத்தியாகிரகம்‌ என்ற நிகழ்வில்‌ பங்கேற்று பெரியார்‌ 
போராட்டத்தைத்‌ தொடர்ந்தார்‌ [3]. 


”பெரியார்வநீத பிறகு, இயக்கத்திற்குஒரு புதியஉயிர்கிடைத்தது" 
என்று வைக்கம்‌ போராட்டம்குறிதது முதன்முதலில்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ 
புத்தகம்‌ எழுதிய டி.கே. ரவீந்திரன்‌ எழுதியுள்ளதாகவும்‌, 
பெரியாரின்‌ சொற்பொழிவுகளால்‌ போராட்டம்‌ மக்கள்‌ 
போராட்டமாக மாறியதாக டி.எஸ்‌. சொக்கலிங்கம்‌ உள்ளிட்ட 
பத்திரிகையாளர்கள்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்கள்‌ என்றும்‌ பழ. 
அதியமான் குறிப்பிடுகிறார்‌. ஏப்ரல்‌ 13ஆம்‌ தேதி வைக்கம்‌ சென்று 
போராட்டம்‌ மேற்கொண்டார்‌ பெரியார்‌. அரசர்‌ பெரியாரின்‌ 
நண்பர்‌ என்பதால்‌ அவருக்கு அரச மரியாதை தரப்பட்டது. 
ஆனால்‌, தான்‌ அரசுக்கு எதிராகப்‌ போராட வந்திருப்பதாகக்‌ கூறி 
அதை ஏற்க மறுத்தார்‌ பெரியார்‌. ஓரிரு வாரங்கள்‌ பல இடங்களில்‌ 
பரப்புரை மேற்கொண்டார்‌ [3]. 


இது குறித்து அவருடன்‌ பல இடங்களுக்குப்‌ பயணமான 
கோவை ௮. அய்யாமுத்து, தனது 'நான்‌ கண்ட பெரியார்‌ 
நூலில்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌ பெரியார்‌ கோவை ௮. அய்யாமுத்து, 
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சங்குப்பிள்ளை கோட்டார்‌ டாகடர்‌ எம்பெருமாள்‌ நாயுடு 
ஆகியோர்‌ திருவாங்கூர்‌ முழுவதும்‌ பல இடங்களுக்குச்‌ சேர்ந்தே 
படகிலும்‌ காரிலும்‌ சென்று பரப்புரை செய்துள்ளார்கள்‌. 
அப்பொழுது மோட்டாரில்‌ பயணம்‌ செய்யும்‌ பொழுது பெரியார்‌ 
கையில்‌ எப்பொழுதும்‌ பாரதியாரின்‌ கவிதை நூல்‌ இருக்குமாம்‌. 
வந்தே மாதரம்‌, வாழ்க செந்தமிழ்‌, மறவன்‌ பாட்டு, முரசுப்‌ 
பாட்டு ஆகிய பாடல்களைப்‌ பெரியார்‌ உரக்கப்‌ பாடிக்‌ கொண்டே 


இருப்பார்‌ என்று தங்களின்‌ வைக்கம்‌ போராட்ட காலத்தை 
நினைவு கூர்கிறார்‌ கோவை அய்யாமுத்து (அப்பொழுது பாரதி 
மறைந்து இரண்டாண்டுகள்‌ கடநீதிருநீதது). 
ஆலப்புழையில்பெரியார்‌உரையாற்றியபிறகு, ஒரு வழக்கறிஞர்‌ 
வீட்டில்‌ பெரியாரும்‌ அய்யாமுத்துவும்‌ தங்கினார்கள்‌ அன்றைய 
உரையைத்‌ திரு. வி. க. அவர்கள்‌ நடத்தும்‌ நவசக்தி இதழுக்கு 
அனுப்ப விரும்புவதாகப்‌ பெரியார்‌ சொல்லவே, தங்கியிருக்கும்‌ 
வீட்டில்‌ கேட்டு சில காகிதங்களையும்‌ எழுதுகோலையும்‌ 
கொண்டு வந்து கொடுத்து விட்டு உறங்கச்‌ சென்றார்‌ அய்யாமுத்து. 
பெரியார்‌ பலமுறை எழுதி எழுதி, அவற்றில்‌ தனக்கு மனநிறைவு 
வராமல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கிழித்துப்‌ போட்டுவிட்டார்‌ மறுநாள்‌ 


காலையில்‌ அய்யாமுத்து, "எழுதியாயிற்றா?" என்று கேட்ட 


பொழுது, தான்‌ கிழித்துப்‌ போட்ட குப்பையைக்‌ காட்டினார்‌ 
பெரியார்‌. அதைப்‌ பார்த்துச்‌ சிரித்த அய்யாமுத்து பெரியார்‌ 
உரையை எழுதிய பின்னர்‌ அதை நவசக்திக்கு அனுப்பினார்கள்‌. 
'வைக்கம்‌ வீரர்‌ சொற்பொழிவு! 'வைக்கத்தப்பன்‌ வழி காட்ட 

வேண்டும்‌' என்ற தலைப்புகளில்‌ நவசக்தியில்‌ வெளியிட்டார்‌ 
திரு. வி.க. (நான்‌ கண்டபெரியாந்‌ பக்கம்‌-12)/5]. 

வைக்கம்‌ வீரர்‌ சொற்பொழிவு: 

"என்னைப்‌ பற்றி மிக அதிகம்‌ கூறிவிட்டார்கள்‌ அவர்கள்‌ 
கூறிய அவ்வளவு புகழுக்கும்‌ பெருமைக்கும்‌ நான்‌ யோக்கியதை 
உடையவனல்லன்‌. என்‌ மீது உள்ள ஏதோ அன்பாலேயே 
அவ்விதம்‌ கூறியிருக்கக்‌ கூடும்‌. ஆனால்‌, அப்புகழுரைகள்‌ 
எனது கொள்கைக்கும்‌, தத்துவத்திற்கும்‌, திட்டத்திற்கும்‌ அதிக 
ஆதரவு தருவன எனும்‌ அளவில்‌ ஒருவாறு அவைகளை ஒப்புக்‌ 
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கொள்கிறேன்‌. இப்புகழுரைகளால்‌ எனது திட்டத்திற்கு உயர்வு 
கொடுக்கிறீர்கள்‌ எனும்‌ முறையிலிருந்து அதற்குத்‌ தேசத்தில்‌ 
எவ்வளவு ஆதரவு இருக்கிறது என்பதைக்‌ கண்டுகொள்ளுதல்‌ 
கூடும்‌. எனது தொண்டினையும்‌ அதன்‌ கருத்துகளையும்‌ 
அக்கிராசனர்‌ அவர்களும்‌, நண்பர்‌ சிவலிங்கச்‌ செட்டியார்‌ 
அவர்களும்‌, எடுத்துச்‌ சொன்னார்கள்‌. எனது கொள்கையை 
எடுத்துரைக்கவே நானும்‌ இங்கு வந்தேன்‌. மூடத்தனமான 
பழக்கவழக்கங்களையும்‌, குருட்டு நம்பிக்கைகளையும்‌ ஒழிக்க 
வேண்டுமென்பதே எனது கொள்கை. 


நான்‌ சொல்லுவதில்‌ சில, தவறென உங்களுக்குத்‌ தோன்றலாம்‌; 
ஆனால்‌ அதிலுள்ள நன்மைகளை எடுத்துக்‌ கொள்ள வேண்டியதே 
உங்கள்‌ கடமையாகும்‌. எனது தொண்டினை நாட்டின்‌ பல 
பாகத்திலுமுள்ள பெரியோர்கள்‌ ஆதரித்து வருகிறார்கள்‌. 
இத்தொண்டு அவசியமென்பதற்கு, ஆரம்ப காலத்திலிருந்து 
இப்போது வரை அதிக ஆதரவு கிடைத்து வருகிறதே சான்றாகும்‌. 
அப்பிரச்சாரத்தை இந்த நாட்டில்‌ செய்ய வேண்டுமென்பது எனது 
நீண்டநாள்‌ அவா. 


இங்குள்ள பிரபலஸ்தர்கள் பன்முறை அழைத்தும்‌ இப்பொழுது 
தான்‌ வரும்‌ சந்தர்ப்பம்‌ கிடைத்தது. இத்‌ தனவைசிய நாட்டில்‌, 
எனது கொள்கையை ஒப்புக்கொண்டு அதை அனுஷ்டான 
முறையிலும்‌ கொண்டுவர ஆரம்பித்து விடுவார்களானால்‌, 
அதனால்‌ இந்த நாட்டிற்கு மட்டுமல்ல, இந்த மாகாணத்திற்கே 
பெரும்‌ பயனும்‌ நன்மையும்‌ விளையுமென்று நம்புகிறேன்‌. 
இந நாட்டவராகிய நீங்கள்‌ அவ்வளவு தூரம்‌ முகீகியஸ்தர்களாக 
இருக்கின்றீர்கள்‌. நீங்கள்‌ இதுவரையில்‌ உங்கள்‌ பணத்தாலும்‌, 
அறிவாலும்‌, ஆற்றலினாலும்‌, பக்தியினாலும்‌ செய்து வந்ததைப்‌ 
பற்றிக்‌ குறை கூறுவதாக நினைக்கலாம்‌. இவ்வளவு காலமாய்தீ 
தெரிந்தோ, தெரியாமலோ நீங்கள்‌ செய்துவந்த ஒரு தொண்டினைக்‌ 
குற்றம்‌ சொல்வதெனக்‌ கருத வேண்டாம்‌. நான்‌ சொல்வதில்‌ 
மாறுபட்ட அபிப்பிராயமுடையவர்கள்‌ பலர்‌ இருக்கலாம்‌. நாம்‌ 
எல்லோரும்‌ ஒன்றுபட்டுப்‌ பேசி, அதன்‌ பின்பே ஒரு நன்முடிவுக்கு 
வர வேண்டியவர்களாக இருக்கிறோம்‌. 


சிலரின்‌ அருவருப்புக்கோ கோபத்திற்கோ பயநது நான்‌ 
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திட்டத்தை மாற்றிக்‌ கொள்ளும்‌ சுபாவமுடையவனல்லன்‌. 
அவ்விதம்‌ செய்வது பயத்தாலும்‌, சுயநன்மையாலுமேயாகும்‌. 
நான்‌ சொல்வதில்‌ குறை இருப்பதாகக்‌ கருதும்‌ கனவான்கள்‌ அதை 
எடுத்துச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. எனது அனுபவத்தில்‌ இதுவரை 
செய்து வந்த தொண்டில்‌ பெற்றதைத்‌ தங்கள்‌ சொந்த புத்தியைக்‌ 
கொண்டு ஆலோசித்து நியாயமென்று ஒப்புக்‌ கொண்டவைகளைச்‌ 
செய்கையில்‌ செய்யுமாறு மீண்டும்‌ கேட்டுக்கொள்கிறேன்‌. 


எனது பிரசங்கத்தைக்‌ கேட்டு, நீங்கள்‌ ஒருக்கால்‌ 
பதட்டமடையக்‌ கூடும்‌. அய்ந்து ஆறு வருடத்திய தேசத்‌ 
தொண்டே என்னை இந்நிலையில்‌ கொண்டுவந்து விட்டது. நமது 
கஷ்டத்துக்கும்‌ தாழ்ந்த நிலைமைக்கும்‌ ஆங்கிலச்‌ சர்க்கார்‌ தான்‌ 
காரணம்‌ என்று எண்ணி வந்தேன்‌. அக்காலத்தில்‌ ஏற்பட்ட பெரும்‌ 
கிளர்ச்சியில்‌ சேர்ந்து ஆங்கிலச்‌ சர்க்காரைத்‌ திருத்த நானும்‌ ஏதோ 
செய்து பார்த்தேன்‌. அதற்காக, மகாத்மா காந்தியடிகள்‌ காங்கிரஸ்‌ 
மூலமாய்ச்‌ சொன்ன ஒவ்வொரு திட்டத்தையும்‌ என்னால்‌ 
கூடியவரை பிரச்சாரம்‌ செய்து வந்தேன்‌. 


அக்காலத்தில்‌ தேசம்‌ மகத்தான தியாகம்‌ செய்து கஷ்ட 
நஷ்டங்களையும்‌ சகித்து வந்தது. அதனால்‌ என்ன பயன்‌ 
அடைந்தோம்‌? நாம்‌ யாருக்காக, எவருடைய விடுதலைக்காக, 
அப்பெரும்‌ போராட்டத்தை ஆரம்பித்தோமோ - யாருக்காக 
இன்னும்‌ தொண்டு செய்ய விரும்புகின்றோமோ - அத்தகைய 
துர்பாக்கியமான நிலையிலுள்ள கோடிக்கணக்கான மக்களுக்கு 


என்ன பலன்‌ ஏற்பட்டது? அப்பெருங்கிளர்ச்சியின்‌ பலனையும்‌, 
பெயரையும்‌ வைத்துக்கொண்டு, படித்த ஒரு சிறு கூட்டத்தார்‌ 
பதவியும்‌, பட்டமும்‌, பெயரும்‌, பெரும்‌ பணமும்‌ பெற்றார்கள்‌ 
என்பது தவிர எதற்காக அவ்வளவும்‌ நடந்ததோ அதற்காக, 
அவ்வியக்கத்திற்குக்‌ கொஞ்சமும்‌ நன்மை ஏற்படவில்லை. 
கஷ்டத்திற்கும்‌, நஷ்டதீதிற்கும்‌ தயாராக இருந்து நடத்திய நமக்கு, 
அதன்‌ பலனை அடைய மார்க்கமில்லாமல்‌ போனதற்குக்‌ காரணம்‌ 
என்ன என்று சற்று ஆராய்ச்சி செய்து பார்ப்போம்‌. 

நமது இன்றைய தளர்ச்சிக்குக்‌ கேவலம்‌, சர்க்கார்‌ மட்டும்‌ 
காரணமல்ல. அரசியல்‌ கொடுமையை விட, மத சம்பந்தமான 
கொடுமைகள்‌ மிக அதிகமாக இருப்பதே அதற்குக்‌ காரணம்‌. 
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நமது வறுமைக்கும்‌ அடிமைததனத்துக்கும்‌ காரணம்‌ 
நாமேயாவோம்‌. மதத்தின்‌ பெயரால்‌, ஒரு சிலர்‌ சுயநன்மையால, 
சுயமரியாதையற்ற முறையில்‌ நாம்‌ கஷ்டப்பட்டு வருகிறோம்‌. 
நாம்‌ மீளவேண்டுமானால்‌ - சுயமரியாதை பெற்று மக்களாக 
வாழ வேண்டுமென்று நினைத்தால்‌ - அடிமைப்படுத்தும்‌ மூட 
நம்பிக்கைகளையும்‌, குருட்டுத்தனமான பழக்கவழக்கங்களையும்‌ 
முதலில்‌ விட்டுவிட வேண்டும்‌. அரசியல்‌ கொடுமையைப்‌ பின்பு 
பார்த்துக்‌ கொள்வோம்‌. பார்ப்பனர்கள்‌, மதத்தின்‌ பெயரால்‌ 
இதுவரை செய்துவந்த பழக்க வழக்கங்களைத்‌ தகர்க்கும்‌ வன்மை 
நமக்கு வந்துவிட்டால்‌ தான்‌, ஆங்கிலச்‌ சர்க்காரிடம்‌ நியாயத்தை 
எதிர்பார்க்க அருகதையுள்ளவர்களாவோம்‌. இவர்களின்‌ 
புரட்டிலிருந்து தப்பும்‌ நமக்கு, ஆங்கிலச்‌ சர்க்காரை எதிர்ப்பது ஒரு 
பெரிதல்ல. இதுவரை எங்கும்‌ உள்ளகனவான்களும்‌, சங்கங்களும்‌, 
சபைகளும்‌, பல பொது ஸ்தாபனங்களும்‌ எனது தொண்டு 
நியாயமானது என்பதை ஒப்புக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌; இன்னும்‌ 
ஒப்புக்‌ கொண்டும்‌ வருகிறார்கள்‌. 

ஒவ்வோர்‌இடங்களிலும்சுயமரியாதை உணர்சசியுண்டாகப்‌ 
பாடுபடுங்கள்‌. உங்களைப்‌ பல ஆயிரக்கணக்கான வருடங்களாக 
மிதித்து அடிமைப்படுத்தி வாழும்‌ வழக்கத்தை - உங்கள்‌ 
மயிர்க்‌ காம்புகளிலெல்லாம்‌ கூடித்‌ தடிப்பேறிய மானமற்ற 
வாழ்க்கை நிரம்பிய உணர்ச்சியை - உடனே உதறித்‌ தள்ளுங்கள்‌! 
குருட்டுததனமான, மூடநம்பிக்கையுள்ள, புரோகிதகீ 
கொடுமைகளைக்‌ களைந்து, ஆண்மையுடன்‌ நீங்களும்‌, உங்கள்‌ 
பின்‌ சநீததியாரும்‌ வாழத்தக்க முறையில்‌ உங்கள்‌ வாழ்கீகையைதீ 
திருத்தியமைத்துக்‌ கொள்ளுமாறு உங்களைப்‌ பணிவுடன்‌ 
வேண்டுகிறேன்‌.” (வைக்கம்‌ வீரர்‌ சொற்பொழிவு - திரு. வி. 
கலியாணசுந்தரனாரின்‌ 'நவசக்தி' 1924 இதழில்‌ இக்கட்டுரை 
வெளியானது) [0]. 


வைக்கம்‌ போராட்டத்தைத்‌ தடை செய்யும்‌ முயற்சியில்‌ 
பெரியாரின்‌ பேச்சுக்கும்‌, அவர்‌ அங்கு நுழையவும்‌ தடை 
போடப்பட்டது. வைக்கத்திற்குச்‌ சென்ற பெரியார்‌ கைது 
செய்யப்பட்டு ஒரு மாதம்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்டார்‌. 
தலைமையேற்ற கோவை அய்யாமுத்து, எஸ்‌. இராமநாதன்‌ 
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என, வரிசையாக அடுத்தடுத்து கைது செய்யப்பட்டார்கள்‌. 
ஈரோட்டிலிருந்து வைக்கம்‌ வந்து, பெரியாரின்‌ மனைவி 


நாகம்மையாரும்‌ போராட்டத்தில்‌ பங்கேற்றார்‌. பெரியாருக்குச்‌ 
சிறைத்தண்டனை முடிந்த பிறகு, ஊரை விட்டு வெளியேறாமல்‌ 
மீண்டும்‌ போராட்டத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. எனவே மீண்டும்‌ கைது 
செய்யப்பட்டு, இம்முறை அவருக்கு நான்கு மாதத்‌ தண்டனை 
விதிக்கப்பட்டது. ஏறத்தாழ 140 நாட்கள்‌ பெரியார்‌ வைக்கத்தில்‌ 
இருந்தார்‌ எனப்‌ பழ. அதியமான் குறிப்பிடுகிறார்‌ [3]. 

வைக்கம்‌ போராட்டத்தில்‌ காந்தி: காந்தி தொடர்ந்து, 
போராளிகளுக்குப்‌ போராட்டம்‌ குறித்து ஆலோசனை தந்தார்‌ 
இது இந்துக்களின்‌ பிரச்சனை, அதற்கு இந்துக்கள்‌ தான்‌ தீர்வு காண 
வேண்டும்‌, பிற சமயங்களைச்‌ சார்ந்தவர்‌ இப்போராட்டத்தில்‌ 
ஈடுபடக்‌ கூடாது என்றும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. எனவே, 
ஜார்ஜ்‌ ஜோசப்‌ போன்றோர்‌ போராட்டத்திலிருநது விலகினர்‌ 


போராட்டம்‌ துவங்கிச்‌ சுமார்‌ ஓர்‌ ஆண்டிற்குப்‌ பிறகு, போராட்டம்‌ 
தொய்வடையும்‌ நிலையை எட்டிய பொழுது, 1925 மார்ச்‌ மாதம்‌ 
காநீதிவைகீகம்வநீது, அனைதீதுகுழுவினரிடமும்‌ பேச்சுவார்த்தை 
நடத்த, இரு பிரிவினரும்‌ சில விட்டுக்‌ கொடுத்தலுக்குப்‌ பிறகும்‌, 
சில விலக்குகளுக்குப்‌ பிறகும்‌, ஓர்‌ உடன்படிக்கையை ஏற்றுக்‌ 
கொண்டார்கள்‌ /77. 


கோட்டயம்‌ மாவட்டத்தில்‌ உள்ள வைக்கம்‌ நகரில்‌, தந்தை 
பெரியார்நினைவுப்பூங்காவில்‌, பெரியாரின்வைக்கம்போராட்டப்‌ 
பங்களிப்பிற்கான நினைவுச்‌ சின்னமாக, அங்கு அவருக்குத்‌ 
தமிழ்நாடு அரசின்‌ சார்பில்‌ சிலை அமைக்கப்பட்டுள்ளது [8]. 


முடிவுரை: 

"தமிழ்நாட்டில்‌ ஈவேரா அவர்கள்‌ வைக்கம்‌ வீரர்‌ என்று 
சொல்லப்படுவது குறித்து கேரள ஈழவ வரலாற்றாசிரியர்களே 
நமுட்டுச்‌ சிரிப்புடன்‌ தான்‌ எதிர்வினையாற்றுவார்கள்‌" என்று 
எழுத்தாளர்‌ ஜெயமோகன்‌ தன்‌ கட்டுரை ஒன்றில்‌ குறிப்பிட்டு 
உள்ளார்‌. 'வைக்கம்‌ வீரர்‌' என்ற பட்டத்திற்குப்‌ பெரியார்‌ ஈவெரா 
தகுதியற்றவர்‌ என்ற கோணததில்‌ அவர்‌ கட்டுரையில்‌ தன்‌ 
கருத்தைச்‌ சொல்லிச்‌ செல்கிறார்‌[9]. 
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ஆனால்‌, வைக்கம்‌ போராட்டத்தில்‌ பெரியார்‌ ஈ.வெ.ரா. வுடன்‌, 
தான்‌ இணைந்து பல ஊர்களுக்குப்‌ பயணித்துச்‌ சொற்பொழிவுகள்‌ 
ஆற்றியதாகக்‌ கோவை அய்யாமுத்து தனது 'நான்‌ கண்ட 
பெரியார்‌' நூலில்‌ எழுதியுள்ளார்‌. சுயமரியாதை இயக்கத்திற்கு 
வழிகாட்டி என்று சொல்லும்‌ அளவிற்குக்‌ கோவை அய்யாமுத்து 
உழைத்ததாகப்‌ பெரியார்‌ ஈவெ.ராவும்‌ அவரைப்‌ பாராட்டி 
உள்ளார்‌. 'மேயோ கூற்று மெய்யா? பொய்யா?' என்ற நூலை 
எழுதியவர்‌ கோவை அய்யாமுத்து. இந்த நூலின்‌ மதிப்புரை 
22.12.1929 அன்று குடி அரசு இதழில்‌ வெளியாகி உள்ளது /10]. 

"மேயோ கூற்று மெய்யா? பொய்யா?' - கோவை திருவாளர்‌ 
அ.அய்யாமுத்து அவர்களால்‌ இயற்றப்‌ பெற்ற மேற்கண்ட நூலின்‌ 
பிரதி ஒன்று வரப்‌ பெற்றோம்‌" என்று தொடங்கும்‌ நூல்‌, மதிப்புரை 
ஒன்று தொடர்ந்து, "வைக்கம்‌ வீரர்‌ மாசற்ற நெஞ்சுடையாந்‌ 
தூய வாழ்க்கையினர்‌, துகளிலாப்‌ பொது நோக்குடையார்‌ தேசத்‌ 
தொண்டில்‌ திளைத்த திண்மையினார்‌ அத்தேசத்‌ தொண்டைக்‌ 
கதர்தொண்டில்‌ ஈடுபடுத்தித்‌ திகழும்‌ திருவுடையாந்‌ திராவிடன்‌, 
குடியரசு பத்திரிகைகளில்‌ பழந்தமிழ்‌ மக்களிடை பாரறிய 
மெய்ஞ்ஞானக்‌ கட்டுரைகள்‌ வரைந்த பயிற்சி மிக்கார்‌ கோவை 
திருவாளர்‌ ௮. அய்யாமுத்து அவர்கள்‌ "மேயோ கூற்று மெய்யா? 
பொய்யா?” என்னும்‌ தலைப்போடு ஒரு நூலை வெளியிட்டுத்‌ 
தக்க விடையிறுத்துகின்றார்‌" என்று குறிப்பிடுகிறது. 

இதில்‌ வைக்கம்‌ போராட்டத்தில்‌ பங்கேற்ற அய்யாமுத்து 
அவர்களையும்‌ வைக்கம்‌ வீரர்‌ என்று குறிப்பிடுவது 
கவனிக்கத்தக்கது. இக்காலத்தில்‌ விளையாட்டு வீரர்‌ ஒலிம்பிக்‌ 
வீரர்‌ என்று போட்டிகளில்‌ பங்கேற்பவரைக்‌ குறிப்பிடுவது போல, 
புரட்சி செய்யும்‌ போராளிகளை அந்தப்‌ போராட்டத்தின்‌ வீரர்‌ 
என்று குறிப்பிடுவது அன்றும்‌ வழக்கத்தில்‌ இருந்திருக்றெது 
என்பதை அறிய முடிகிறது. இந்த வழக்கத்தை ஒட்டியே திரு.வி.க. 
அவர்களும்‌ 'வைக்கம்‌ வீரர்‌ சொற்பொழிவு' என்ற தலைப்புடன்‌ 
பெரியாரின்‌ வைக்கம்‌ சொற்பொழிவைத்‌ தனது இதழில்‌ 1924 
ஆண்டில்‌ வெளியிட்டுள்ளார்‌. 

சுதந்திரப்‌ போராட்ட வீரர்‌ என்று சொல்வதை எளிதில்‌ 
ஏற்றுக்‌ கொள்ளும்‌ மக்கள்‌, 'வைக்கம்‌ வீரர்‌ ஈவெரா' என்றால்‌ 
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மட்டும்‌ ஜெயமோகன்‌ பாணியில்‌ நமுட்டுச்‌ சிரிப்பு செய்வது, 
வேடிக்கையானது மட்டுமல்ல; சமநீதிக்காகப்‌ போராடுபவர்களை 
இழிவுபடுத்தும்‌ ஒரு தரக்குறைவான செய்கையே! "தமிழ்நாட்டில்‌ 
ஈவேரா அவர்கள்‌ வைக்கம்‌ வீரர்‌ என்று சொல்லப்படுவது 
குறித்துக்‌ கேரள ஈழவ வரலாற்றாசிரியர்களே நமுட்டுச்‌ 
சிரிப்புடன்‌ தான்‌ எதிர்வினையாற்றுவார்கள்‌” என்று ஜெயமோகன்‌ 
குறிப்பிட்டிருப்பதை, அறியாமை என்ற பிழையின்‌ கீழ்‌ 
வகைப்படுத்திக்‌ கடநீதுவிடலாம்‌. 


பெரியார்‌ வைக்கம்‌ வீரரே! அதற்கான ஆதாரங்களையும்‌ 
மெய்வடிவங்களையும்‌, வைக்கம்‌ போராட்டத்தில்‌ உடன்‌ 
பங்கேற்ற போராளிகளே பேசியும்‌ எழுதியும்‌ ஆவணப்படுத்தி 
உள்ளனர்‌. வைக்கம்‌ போராட்டத்தில்‌ பெரியாரின்‌ பெரும்‌ 
பங்களிப்பை, அண்டை மாநிலமான கேரள அரசே 
உறுதிப்படுத்தியும்‌ உள்ளது. இந்த வைக்கம்‌ போராட்ட 
நூற்றாண்டில்‌, பெரியாரின்‌ தொண்டினை எண்ணிப்‌ பார்த்துப்‌ 
போற்றுவோம்‌. 

அடிக்குறிப்புகள்‌: 

1. வைக்கம்‌ போராட்ட வரலாறு, தொகுப்பாசிரியர்‌: ௧. 
வீரமணி, எம்‌. ஏ., பி.எல்‌., திராவிடர்‌ கழக வெளியீடு. 

2. நூல்‌அறிமுகம்‌: வைக்கம்‌ போராட்ட வரலாறு வினவு செய்திப்‌ 
பிரிவு, செப்டெம்பர்‌ 6, 2019. https://www.vinavu.com/2019/09/06/book-in- 
tro-vaikkam-poraata-varalaru/ 
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என்ன? - பழ. அதியமான்‌ நேர்காணல்‌, ஜனவரி 27, 2020. https://www. 
bbc.com/tamil/india-51253343 

4. இளைஞர்களுக்கு தநதை பெரியார்‌ வரலாறு, பாவலர்‌ நாரா. 
நாச்சியப்பன்‌, முதற்பதிப்பு-1997. 

3. "நான்‌ கண்ட பெரியார்‌”, கோவை ௮. அய்யாமுத்து. நண்பர்‌ 
வரிசை -1, முதற்பதிப்பு- 1957, தமிழகம்‌ பதிப்பகம்‌, சென்னை. 

6. "ஈ.வெ.ராமசாமி என்கிற நான்‌", தொகுதி - 1. தொகுப்பு: பசு. 
கவுதமன்‌, பக்கம்‌-55, பாரதி புத்தகாலயம்‌, 20/8. 
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7. வைக்கம்‌ போராட்டம்‌: காநீதியின்‌ வருகை நிகழ்த்திய 
மாற்றங்கள்‌, பழ. அதியமான்‌. அக்டோபர்‌ 22, 20/9, இந்து தமிழ்‌ 
திசை. htps://www.hindutamil.in/news/opinion/columns/521434- 

the-arrival-of-gandhi.html 


8. Tamil Nadu plans to observe 100th anniversary of Vaikom protest, as 
July 2024 marks the completion of 100 years of late social reformer Periyar 
E.V. Ramasamy's Vaikom protest, the Chief Minister is expected to make an an- 
nouncement with regards to this, The Hindu Bureau, January 23, 2023. https:// 
www.thehindu.com/news/national/tamil-nadu/tamil-nadu-plans-to-observe- 


100-years-of-completion-of-vaikom-protest/article06424663.ece 


9. வைக்கமும்‌ காந்தியும்‌ /, 2. ஜெயமோகன்‌. ஜனவரி 2010 h£றs:// 
www.jeyamohan.in/5789/ & https://www.jeyamohan.in/5792/ 


10. குடிஅரசு 1929 பகுதி 2, பெரியாரின்‌ எழுத்தும்‌ பேச்சும்‌- 
தொகுதி 9, பக்கம்‌ 336. பதிப்பு- 2008, பெரியார்‌ திராவிடர்‌ கழகம்‌. 
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மூளையில்‌ உள்ள 
மரபணுக்களின்‌ 
செயல்பாடுகளும்‌ அதன்‌ 
மூலம்‌ வெளிப்படுகிற 
ஈஸ்ட்ரோஜென்‌ 
ஹார்மோன்களும்‌ 
எவ்வாறு மீன்களின்‌ 
ஆரம்பகால மூளை 
வளர்ச்சிக்கு 
உதவுகின்றன? 


Tamil Nano Chair Project 


கட்டுரையின்‌ குறியீடு: 7NC3.2023YB.A411 

தலைப்பு: மூளையில்‌ உள்ள மரபணுக்களின்‌ செயல்பாடுகளும்‌ 
அதன்‌ மூலம்‌ வெளிப்படுகிற ஈஸ்ட்ரோஜென்‌ 
ஹார்மோன்களும்‌ எவ்வாறு மீன்களின்‌ ஆரம்பகால மூளை 
வளர்ச்சிக்கு உதவுகின்றன? 

ஆசிரியர்‌: டாகடர்‌ நாகராஜன்‌ கணேசன்‌ (சவுதி அரேபியா) 
நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ குறியீடு: 77/03 

நுண்‌ ஆய்விருக்கையின்‌ பெயர்‌: திருமதி லட்சுமி சரவணன்‌ 
அவர்களின்‌ நுண்ணுயிரியல்‌ நுண்‌ தமிழாய்விருக்கை 
கட்டுரை எழுதப்பட்ட காலம்‌: 2023 


சொற்களின்‌ எண்ணிக்கை: 155 


மீன்களில்‌ பல்வேறு வகையான இனப்பெருக்க 
செயல்முறைகள்‌ உள்ளன. ஆனால்‌ கோனாடல்‌ 
பாலின வேறுபாட்டின்‌ போது ஆரம்பகால மூளையில்‌ 
நியூரோஸ்டீராய்டுகளின்‌ ஒழுங்குமுறை பங்கு தெளிவாக 


இல்லை. பொதுவாக, களவான்மீன்களில்‌ (ஏரouper /fish), 
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கொனாடால்‌ உருவவியல்‌ மாற்றங்கள்‌ வயது முன்றரை 
மாதங்களில்‌ ஏற்படுகிறது. அனால்‌ அந்த நேரங்களில்‌ மூளையின்‌ 
பங்கு என்னவென்று தெளிவாக இல்லை. எனவே, இந்த ஆய்வின்‌ 
முக்கியமான நோக்கம்‌ என்னவென்றால்‌, கொனாடால்‌ உருவவியல்‌ 
மாற்றங்கள்‌ ஏற்படும்போது மூளையின்‌ செயல்பாடுகள்‌ என்ன? 
மூளையின்‌ செல்களில்‌ என்னென்ன மாற்றங்கள்‌ ஏற்படுகின்றன? 
மரபணுக்கள்‌ ஈஸ்ட்ரோஜன்‌ உற்பத்தியில்‌ எவ்வாறு ஈடுபடுகிறது? 
என்பவை முக்கியமான கேள்விகள்‌. 


எங்கள்‌ ஆய்வு முடிவுகளில்‌ முதலில்‌ மூலையில்‌ 
ஈஸ்ட்ரோஜென்‌ ஹார்மோன்களை வெளியிடுவதில்‌ பங்கு 
கொள்ளக்கூடிய மரபணுக்களின்‌ செயல்பாடுகள்‌ மூன்று 
மாதங்களில்‌ அதிக அளவில்‌ இருப்பதை கண்டறிந்தோம்‌. 
இரண்டாவதாக ஈஸ்ட்ரோஜென்‌ ஹார்மோன்களை 
வெளியிடுவதில்‌ பங்குகொள்ளக்கூடிய மிக முக்கியமான மரபணு 
19 ரேடியால்‌ கிளியல்‌ செல்களில்‌ காணப்பட்டன. மூன்றாவதாக, 
மற்ற மரபணுக்களின்‌ உச்சநிலை மற்றும்‌ வெளிப்பாடு ஆகியவை 
களவான்மீன்களில்‌ கோனாடல்‌ உருவியல்‌ மாற்றத்தின்‌ பொது 
காணப்பட்டன. எனவே, இந்த ஆய்வின்‌ மூலமாக, 


1. களவான்மீன்களில்‌ கோனாடல்‌ உருவவியல்‌ மாற்றங்கள்‌ 
ஏற்படும்‌ போது மூளையில்‌ உள்ள மரபணுக்களின்‌ 
வெளிப்பாட்டால்‌ அதிக அளவு ஈஸ்டரோஜென்‌ ஹார்மோன்கள்‌ 
உற்பத்தியாகிறது. 

2. அதிக அளவு உற்பத்தியாகும்‌ இநத ஈஸ்ட்ரோஜன்‌ 
ஹார்மோன்கள்‌ மூளையில்‌ உள்ள கிளியல்‌ செல்களை 
உந்துன்றன, அதன்‌ விளைவாக நியூரான்களின்‌ வளர்ச்சி 
தூண்டப்படுகின்றன. 


3. எனவே, மீன்களின்‌ வளர்ச்சி துரிதப்படுதீதப்படுகின்றன 
என்று இந்த ஆய்வின்‌ மூலம்‌ தெரிவிக்கப்படுகிறது. 
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